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BCTYII

OHIMH CYIPOBOKYIOTh JIOJUHY TPOTATOM YCHOTO JKUTTS, TOMY HEMOKJIHUBO
BUOKPEMUTH CJIIOBHHKOBUH 3arac MOBH 0€3 BHKOPHUCTAHHS IPOIPIaabHOI JIEKCHKH.
be3nocepenHs HasgBHICTh BIAaCHUX HA3B Y MOBi Ta IXHE MPOTHUCTABICHHS 3arajibHUM
Ha3BaM BBaXKA€ThCS MPUKIIATOM MOBHUX YHIBEpCaii.

Kareropist oHIMIB sik 00’ €KT JIIHTBICTUYHUX JOCIII)KEHb MPUBA0IIIOBaa HAYKOBIIIB
3 pgaBHIX d4aciB. BracHi Ha3Bu gocnipkyBanucs — (utocodamu, ICTOpUKaMH,
MOBO3HABIISIMHM, KYJBTYpPOJOTaMH 3 PI3HHX AacleKTiB. 3HA4YeHHS Ta 3B’SI30K
OHOMAaCTHYHOTO JICKCUKOHY 3 KYJIbTYPOIO 1 PO3BUTKOM CYCHUIBCTBA M JTOCI TIOPOIIKYE
BEJIMKY KUTBKICTh CYIIEPEYOK cepej] BUCHHX.

3aBAsIKM HAsIBHOCTI OHOMACTHMYHHUX CTyAil B VYKpaiHi Ta 3a 11 Mexamu
CIIOCTEPITa€ThCsl MOCTYINOBE IMIJIBHIICHHS CTYIECHS OIPAIlOBAaHHSI TEOPCTHYHOTO
Marepiagy 3a TEMOK CTPYKTYpH, Kiacudikaili Ta CeMaHTHYHOI 3a0apBIEHOCTI
npornpiaibHUX OUHUIE. Cepell TOCHITHUKIB IILOT0 JIEKCUYHOTO TUIACTY B YKpaiHi MOXKHA
HazBatu A. B. Cynepanceky, €. M. Bepemarina, B.I'. KoctomapoBa, X. beprmanna,
JI. T'punbepra, M. H. Mopo3zoBy, O. B. Hazapenko, A. 1. CadyanoBy, FO. O. Kapnenko,
P. 1. IlerpoBy. 3a KOpJOHOM II€H aCIEKT JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb OYJIO PO3TIITHYTO
TaKUMHU HayKoBIsIMH, K T. bpennen, O. bymic, P. XeminrtoH, E. bpameen, I'. CwmiT.

AKTyaJIbHiCTh TeMH JOCIIJKSHHSI TPOJIMKTOBAaHA TUM, 110 HA ChOT'OIHINIHIN JICHb
y Cy4acHI{ JIHTBICTHIl, HE3BKAIOUH HA 11 BACOKUH PIBEHb PO3BUTKY, CUCTEMATU30BaHO
Ta IPOAHATI30BaHO I HE BCl MHUTAHHS IIOB’S3aHI 13 JACHOTATHBHO-HOMIHATHBHOIO
KIacudikaIfiero MmpomnpiaabHOl JIEKCHKH, 11 TUIIOJIOTIEI0 Ta OCOOIUBOCTIMU TIEPEKIANy B
OKpEMHUX BHJIaX TEMATHUYHOTO AUCKYpCy. BBaxkaemo 3a HeoOXiJHE MPOBECTU aHail3
CTPYKTYPH Ta KOTHITUBHHX OCOOJIMBOCTEH OHOMACTHYHOTO JICKCUKOHY Y (PEHTE3IHHOMY
JTUCKYpCi 3 ypaxyBaHHSM TOSBY HOBUX TEHJICHIIIN Yy JIIHTBICTHII, a TAKOXK HA MaTepiaii
CydacHOI JITepaTypu y 3B’S3Ky 13 HEJIOCTATHBOK KUTBKICTIO HAYKOBHX JOPOOKIB 3

KOHKPETHOI OKPECJIIEHOT TEMH.



00’ekTOM HOCTIIKEHHS € OHOMAaCTUYHA JICKCUKA B aHIJIOMOBHOMY (DeHTE31iIHOMY
auckypci. IlpeameToM OCHiIzKeHHSI BUCTYMAlOTh OCOOJIMBOCTI MEpEKIaay BIIACHUX
Ha3B B aHTJIOMOBHOMY (DEHTE31MHOMY JUCKYPC1 YKPATHChKOI MOBOIO.

Marepianom nocCiiKEHHS CIyrye UMUK poMaHiB AHmxkes CankoBcbkoro «Cara
npo Bigsmakay, 30kpema, «Octanne 6axxanus» (The Last Wish) Ta «Meu npusHadeHHs
(Sword of Destiny).

MeTo0 poOOTH € KOMIUICKCHA XapaKTePUCTHKA CHEIU(PIYHUX CEMaHTUYHHUX
0COOMMBOCTEd OHOMACTUYHOTO JIGKCHKOHY, $IKIi € XapaKTepHHMH I CYy4acCHOTO
(GeHTE31MHOTO AUCKYPCY, BU3HAUCHHS KIIFOYOBHX MEPEKIaTaIbKUX TPHHOMIB Ta TEXHIK,
II0 BUKOPUCTOBYIOTHCSA TIPH TMEpeKiagi MpomnpiaabHOI JEKCHMKH 3 aHTJIMChKOT Ha
YKpaiHChKY MOBY, a TaKOXX pO3poOKa METOJIB peaizallii OHOMAaCTHYHOT'O MPOIIAPKY
JICKCHUKH TIPY TTPOBEICHHI 3aHATh 3 METOIUKH BUKJIQIaHHS TICPEKIIATy.

VY CBITII MOCTABICHOT METH OYJIO OKPECIICHO HU3KY JOCIHITHUIIPKUX 3aBAAHb!

1)  pO3rNIsAHYTH OCHOBHI TEOPETUYHI TOJOXKEHHS CYYacHOi JIHTBICTHKHU MO0
nedinyBaHHs Ta Ki1acuQikallii mporpiaJbHOI JTEKCUKH;

2) BUSBUTH  OCOOJMMBOCTI  (PYHKIIOHYBaHHS  PI3HUX  BHUJIB  OHIMIB
(aHTpOIIOHIMIB, XpeMaTOHIMIB, TOTIOHIMIB) Y XyJIOKHIX TEKCTaX;

3) BU3HAYUTH POJIb OHOMAaCTHYHOTO JIEKCHKOHY Y CydacHOMY (heHTE31HHOMY
JTMCKYPCI;

4) PO3MIITHYTH MOXKJIMBI TepeKiIafalbki MPUHOMH, BHUKOPHUCTOBYBaHI MpH
po0OTI 3 MpONPiaAIbHOIO JIEKCUKOIO Ha 0a31 aHTIICHKOT Ta YKpaiHCHKO1 MOB Ha MaTepiaii
nukiy pomaHiB AHmxkess CamkoBchkoro «Cara mpo Bimbmakay», 30kpema, «OcTaHHE
6axxanns» (The Last Wish) Ta «Meu npuznauenss» (Sword of Destiny);

5) BCTAHOBUTH HH3KY METOJIB, MOXJMBUX [UJIs peamizaiii mporapky
OHOMACTUYHOI JIEKCUKH Yy paMKaX TEOPETUYHHX Ta MPAKTUYHUX 3aHITH 3 METOJIUKH
BUKJIQJIaHHS TIEPEKIIAy 3 METOI MOTJIMOJICHHS 3HaHb CTY/CHTIB Ta IiIBUIIEHHS PiBHSI
iXHbOI KOMIETEHII11.

AHani3 eMIIpUYHOTrO MaTepiajay MPOBOAMBCS HAa OCHOBI KOMIUIEKCY MeETO/IB



JAOCJIi/KEHHSI: OMHCOBUI METOJ, MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHUNA METOJ, METOJ CYLUIbHOI
BUOIPKH, METOJI TOPIBHSHHS, METOJ aHajli3y 1 CUHTE3y, METOJ a0CTparyBaHHs, METOJ
IHAYKIIT 1 AeAYKIIi1, METOJ CJIOBHUKOBOI e(iHIIIIi.

TeopeTuuyHa 3HAYyHIiCTh POOOTH TOJNSATAE Yy TOMY, IO aHaji3 OHOMAaCTUYHOI
JIEKCUKU OyIIO MPOBEIEHO HE JIMIIIE 3 OISy HA CYTHICTh Ta COCHOBHI XapaKTEPUCTUKH
IOr0 TOHATTS, ajie¢ 1 B IUIaHI KOMIUIEKCHOTO aHaji3y BIJICOTKOBOTO CKJIaay
BUKOPHUCTAaHUX MPHUHOMIB JIJIS X MEpEeKIaay B paMKaxX XyAOoXHiX TBopiB. [lepcrekTuBu
BUKOPHUCTAaHHS OJCPXKAHUX pE3YNbTATIB TMONATAIOTh Y MOXIIMBOCTI TOAAIBIIOTO
JOCHIPKEHHsI CIOCO0IB MepeKagy OHOMACTUYHOI JEKCUKH y pO3pi3l pI3HUX BHU/IIB
JTUCKYPCY (XyA0KHBOTO, TOJITUYHOTO, ITYOIIIIUCTHYHOTO).

IIpakTu4He 3HAYEHHSI PE3yJbTATIB OCIIPKEHHS BH3HAYAETHCS MOXKIUBICTIO
BUKOPHUCTAHHS HOTO PEe3ybTaTIB ITiJ] Yac MiATOTOBKHU JI0 TPOBEICHHS 3aHATH Ta CEMiHApPiB
3 TAaKUX JUCIUIUTIH, K JIEKCUKOJIOTi5l, MOBO3HABCTBO, MPAKTHKA MEPEKIay Ta METOIUKA
BUKJIQJJaHHs niepekiaay. OqHOYaCHO BUKIIAJIEHUN MaTepian Oyie KOPUCHUM JIJIsl aHAJI3y
XYJOKHIX TBOpIB, 30KpeMa (eHTE31IMHOro AUCKYpCY Ha MpeIMET BU3HAUYEHHS B HUX
BUKOPHUCTAHUX MEPEKIATAIBKUI TPUHOMIB.

HaykoBy HOBH3HY poOOTH BH3Ha4a€e TOW (DaKT, M0 BIACOTKOBUM aHalli3 BUOIPKHU
crioco0iB mepekiIaay TOMOHIMIB, 300HIMIB, aHTPOIOHIMIB Ta MioHIMIB Ha 0a3i
(beHTe31HHOTO TEKCTY Y MOBO3HABYOMY YKPaiHOMOBHOMY JUCKYPCI IIPOBEJICHO BIIEpIIIE.
Kpim Toro, mociimkeHHs BKIFOYAE OPUTiHAIBHI BIPABU 3 HETPUBIAIIBHOIO JIEKCUKOIO HA
BI/ITOUYBaHHS HABUYOK TMEPEKIIaay BJIAaCHUX HA3B 3 aHTJIINCHKOI HA YKPaiHChKY MOBY Ha
Matepiani mukiry poMmaniB «Cara npo BigpMakay.

Amnpodauisi pe3yabTaTiB KBajiikauiiiHoi podoTH TIATBEPIKYETHCS paHIIIe
oImyOTiIKOBaHUMHU JocTiKeHHsIMU “Semantic features of onomastic lexicon in the
contemporary fictional discourse (based on the novels “A Game of Thrones” by George
R. R. Martin)”’; Semantic Features of Chrematonyms in the Series of Novels “A Game of
Thrones” by George R.R. Martin; «Onimu y dhenresiitnux TBopax». Crarrs “Pedagogical

Realization of Proper Names Translation” mpuitHsaTa 10 ApyKy 10 (axoBOro HayKOBOIO



KypHany «MbkHapoHuii (inonoriyauii yaconuc» a0 Bumycky 11 (3) 2020.
Crpykrypa poboru: Kpamidikaiiina poboTa CKIaga€eTbCcsi 31 BCTYIY, TPhOX

po3auniB, 10 migpo3ainiB, BUCHOBKIB, CHUCKY BHKOPUCTAaHUX, JIEKCUKOrpadiuHHX Ta

UIIOCTPAaTUBHUX JIKEpEJ, pe3loMe Ta JIOoAaTKy. 3arajJbHUM 00csar TekcTy poboTu (0e3

J0IaTKIB) ckiaaae /5 cropiHku. CIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEpe BKIIo4Yae 85 mo3uilii.



PO3JILI 1
OHIMH SIK CKJIAJJOBA YACTUHA JEKCUKH

1.1 PoJib OHOMACTHKH Yy Cy4aCHil JiHrBicTHLI

OnomacTHKa — II€ PO3AiT MOBO3HABCTBA, SKUH 3aliMA€ThCS BUBYCHHSIM BIIACHHUX
Ha3B pI3HUX BHJIIB, OCOOJMBOCTAMHU Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMH IiXHBOTO BHUHUKHCHHS,
PO3BUTKY Ta (PYHKIIIOHYBaHHS, BKJIIOYAIOYH 1ICTOPiIO0 PO3BUTKY OHIMIB Ta MPOIIEC IXHHOTO
BKMBaHHs [58]. B3arasni el TepMiH MOXOAUTH BiJl TPELBKOTO CJIOBA «OVOUOGTIKY)Y, SIKE
HePEKIAIa€ThCs, SK «MUCTEITBO J1aBaTH Ha3BH, iMeHyBaTH» [62]. L{10 HayKy BHBYAIOThH
HE JuIIe B po3pisi (inonorii, ane Takox ictopii. Tomy mpu XxapakTepu3yBaHHI ii TaKOXK
BUOKPEMITIOIOTh SIK JI0JIATKOBY ICTOPUYHY JTUCIHUILIIHY.

Hepinko MOHATTS OHOMAaCTHKA B)KUBAETHCS 13 METOFO ITO3HAYCHHS YCi€l CYKYITHOCTI
BJIACHUX Ha3B y MOBI, 110 aHATI3YETHCS, TOJI K 3a]JIs1 HAWMEHYBaHHS JIHTBICTUYHOTO
PO3/11y BUKOPUCTOBYETHCSI CHHOHIMIYHE MOHATTS — oHOMaciooris [1, €. 56; 10]. ¥V XX
CTOJITTI JUIsl TTIO3HAYEHHSI CYKYITHOCT1 BJIACHUX IMEH y MOBI MOYaJld BUKOPUCTOBYBATH
TEPMIHU «IMEHOCIIOBY», «OHOMACTHKOH», XOua MEepIIOYeproBO BOHHU MOB’S3yBajuCs 13
PEECTPOM IMEH XPUCTUSHCHKUX CBSITUX.

OHoMacTHKa SIK HayKa BKIIOYAaE B ce0e BEIMKY KUIBKICTh CTPYKTYPHHX
KOMITOHCHTIB, cepell SIKUX reorpadidyHuid, COIIO-KYJbTYpPHUH Ta JiTepaTypO3HABUMM
[18, c. 136]. Came BoHM TOTIOMAararoTh HE MPOCTO PO3i0pATHCS 31 3HAUCHHSIM OHIMA, ajie
1 BUSIBUTH TIEBHY cienM(iKy HOTO MOXOKeHHs. BapiaTUBHICTH CKIIaA0BHX KOMITIOHEHTIB
BUBOJUTh OHOMACTHUKY 3a paMKH JIHTBICTHKH, BHOKPEMIIIOIOYHM ii SK CaMOCTIHHY
JTUCIUILIIHY, IO TIOB’Si3aHa HE JIMIIE 3 JIHTBICTHYHUMH, aj¢ TaKOXK COI[IOJIOTITYHUMH Ta
MPUPOTHUYNMH HAYKAMH.

3aBAsIKM OHOMACTHYHHMM JOCTIIPKCHHSIM YMOJJIMBITIOETHCS BUSBICHHS MUISAXIB
MIrpamiii HapoJiB, MOBHHX Ta KYyJIbTYPHHX CHUIBHUX OCOOJMBOCTEH MDK HHUMH,

CIIBBIJHECEHHS J1aJEKTIB K Y CHHXPOHIYHOMY, TaK 1 JlaXpOHIYHOMY po3pizax. Jlyxke



4acTO TOMOHIMIS SIK OAMH 13 PO3JAUIIB OHOMAaCTHKH, SKHH 3aliMaeThCs BHUBUCHHSIM
reorpaiuHuX Ha3B [93], CTa€ €IMHOI0 MOKJIMBICTIO OTPUMaHHS 1H(OpMaIli MPo 3HUKIIL
MOBH Ta HapOMIH.

Sxmo 3Bepuytucs 10 Kuuru ByTTs, came monu, TBapuHHU, MiICUs IXHBOTO
MIPOKMBAHHS Ta HEOECHI CBITWJIA MEPIIUMH oTpuMaiu BiacHi Ha3Bu [30]. Takum unHOM,
11 00’ €KTU BU3HAYaIM OHOMACTHMYHUN MPOCTIpP JABHOI JIIOAUHU. [10CTYmOBO CB1IOMICTh
JFOAVHHM MTOTINOI0BAIacs, a pa3oM 3 HEI0 PO3IIHPIOBABCS 1 OHOMACTUYHHM MPOCTIp.

Ha crorogHimmHil Ae¢HL MOKHA 3a3HAYUTH, II0 OTOYYIOUHH CBIT € CEPEIOBUIIEM
iMeH 1 Ha3B. KoxHuii peanpHuil 00’€kT (a00 BHUrajgaHuii) Ma€ 4u MOXXE MaTH BJIAcHY
Ha3By. [[esKi 3 IMX OHIMIB HACTUIBKH JaBHI, 110 IXHA CEMaHTUKA HEBIJOMa JOCIITHUKAM.
[HO/I BaYKKO HABITh MPOCTEKUTH MOBY, 3 SIKO1 ITOXOAUTH BjlacHA Ha3Ba. Takuii peHOMEH
BJIACTHBUM Ha3BaM reorpadiuaux o0’ €KTiB: pi4OK, Tip, MOPIB.

Pa3om 13 HUMHM CHIBICHYIOTH 3arajJibHOBIIOMI OHIMU, MPU aHaNI31 SKUX MOKHA HE
JIUIIIe BCTAHOBUTU CEMAaHTHKY CJIOBa, aje 1 Ha3BaTu voro aBTopa [17, c. 101]. HaykoBiii
MiAKPECIIO0Th, 110 MEX1 OHOMACTHYHUX JIOCIIKEHb HACTUIBKH IITUPOKI, 10 ONepyBaTH
CTATUCTUYHHUMHU JAHUMH 3 TIPUBOJY KUTBKICHOTO IMOKa3HUKA OHIMIB PI3HUX THUIIIB B I[bOMY
HAYKOBOMY TOJI1 MPAKTUYHO HEMOKITUBO.

bararomnnaHoBUMHM € TaKOXX acCleKTH OHOMACTHYHMX JOCTIKEHb. Y KOJO
MOHITOPHHTY TMOCTIMHO J0/IaI0THCS HOBI TUIH OHIMIB, SIKi 3TOJIOM JIOBOAUTHLCS BUILISATH
y okpeMi kareropii. Ileli mpomec BimOyBaeThbcs Il €0 MOBHHX, ICTOPUYHHX,
COIMIAJIbHUX Ta TICUXOJIOTIYHUX YUHHUKIB. Came TOMY BUHHUKAE MOTPeOa YITKO OKPECIUTH
peaMETHY 00J1aCTh OHOMACTHUKH. 3arajioM BUOKPEMIIIOIOTh HACTYITHI ITIIBUIH 1Ti€1 HAYKH
[15, c. 98]:

1. OnurcoBa OHOMAacTUKa — Tally3b, Ka 3aiMA€ThCsl BUBYEHHAM 00’ €KTUBHOTO
MIATPYHTS HAYKOBUX JOCTIKEHD Ta JIHTBICTUYHUM aHaIi30M 310paHOro maTepiany.

2. TeopeTnyna oHOMAaCTHKa — Taly3b, sIka BUBYA€ 3arajibHI 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY Ta ()YHKIIIOHYBAaHHS OHOMACTHYHHX KaTETOPIH.

3. [IpakTruHa OHOMAcCTHKa — rajay3b, AKa OB’ s3aHa 13 IPAKTUKOK YTBOPEHHS



10

BJJACHUX Ha3B Ta iX HPHUCBOEHHS pEAJIbHUM Ta BUTaJaHUM 00 €KTaM, a TaK0oX
(YHKL1OHYBaHHSM OHIMIB Y )KUBOMY MOBIJICHHI.

4, XyA0XKHS OHOMAaCTHKa — rajly3b, AKa 3aiiMaeTbCsd BUBYECHHSIM MMOECTUYHHUX Ta
XYZ0KHIX TBOPIB 3 METOIO BUSBJICHHS CHe[M(IKH BUKOPUCTAHHS B HUX OHIMIB.

S. IcTopuyna oHOMacTHKa — rajty3b, sika BUBYA€E ICTOPIIO MOXOIKEHHS OHIMIB,

a TAKOX iXHIO CITIBBIIHECEHICTh 3 IMEHAMU IHITUX THUIIIB Y JIIAXPOHIYHOMY PO3pi3i.

6. EtHiuHa oHOMacTHKa
AHTRONOHIMIKa — BAACHI iMeHa Naed
— BHBYA€E ICTOPII0 BUHUKHEHHS

C€THOHIMIB, IXHIO €BOJIIOIIIO Ta

HAZBH HOCMIYHKMX O
okpemux HebecH

ACTPOHIMIKa

3B 30K 13 Ha3BaMH CaMHX MOB, B

BAACHI iMEHA T3 NPI3BMCEHA

SAKUX BOHU OyJIM YTBOPEHI. SOOI - S—

binpmr O3IIMPEH
p p y KApOHIMIKa BAACHI HARMEHYBaHHA HOpabnie
' Ta TpaHCNOoOpTHKX 3acobie

kinacudikaiilo y CBOIM Tmpari

nonae B. O. I'pexos [10], kotpuii

HARMEHYBAHHA I0H KOCMIMHOMND

KOCMOHIMIKa .
NPOCTPAHCTBA, Cy3iphb, rANaKTHK

posrisgae oxpazy 11 HampsMiB

BAACHI imeHa npeamerie
MaTepiansHol KyNbTYpH

KpemMaToHimika

OHOMACTHKH Ha OCHOBI

CTpyKTypu3amii 00 ’€KTiB, IO

HARMEHYBAHHA TOBADIB Ta [HLIWX
pPeIYNLTATIE NpaKTHYHOT
BiANBHOCTI N aen

nparmaroHimisa

aHaJIi?;y}OTBCH. Busznauena Hum

Hanpamu oHOMaCTUKU

snacki imewa Gorie Ta Bowecre,

KareropiajibHa MOCJTIOBHICTh

npenacrasineHa Ha Pucynky 1.1.
JIOCHI/KEHHST OHOMACTUKH e

AK OJIHI€T 13 HAYKOBUX Tay3eH, a

TAKOX IIJIBUIIEHA IIKABICTH IO

aHaji3y IIOXOJDKCHHS BJIACHUX

iMeH MPOJAUKTOBAHE

Puc. 1.1. Knacudixkarist HanpsimiB

3arajJbHOTCOPCTHYHUMHM 1 MPAKTHUHUMH
OHOMACTHKH
nmotpebamu. OHOMAcTHKa Ma€ BaXKJIUBE

3HAYEHHS HE TUIBKHU JJII PO3BUTKY MOBO3HABCTBA, aJie 1 JIJIT BEIMKOI KUTBKOCTI IHIITUX
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rymaHiTapaux Hayk. Came Oe3nepepBHI JOCHIIKEHHS Yy HampsMi OHOMACTHKH
J03BOJIAIOTh HAYKOBISIM BHUCYBAaTH ICTOPHYHI TINOTE3M IIOAO MOXJIMBHX BaplaHTIB
MIrpaliifHUX IUIAX1B HAPOAIB CBITY. Lle TakoX crpoliye NpoCTeKEHHS MIKKYJIbTYPHUX
Ta MDKMOBHHMX B3a€MO3B’SI3KiB, OCOOJIMBO B paMKax KOMOIHYBaHHS OHOMACTHUKH 13
JIEKCUKOJIOT1€0 T4 ETUMOJIOTIELO.

TakuM 4yMHOM, BUBYEHHS BJIACHUX HA3B PI3HUX THUIIIB JONOMAara€ HayKOBIISIM
BITHOBJIIOBATH BEJIMKY KUIBKICTh ICTOPUYHHUX, TeorpapiuHUX Ta COLIO-KYJIbTYpHUX

JTAHUX.

1.2 Cuoenudika oHiMiB sIK 000 TUBOI MOBHOI KaTeropii

Benuka KUIBKICTP HAyKOBIIB HaMarajucs MpoaHali3yBaTH, YHM caMe
BIJIPI3HAIOTHCS BJIACHI IMEHA BiJ 3arajlbHUX Ha3B. 3 OTO MUTAHHS CTBOPIOBAIMCS L1
Teopii. Hampuknan, posrasaaroun kiacudikamito A. B. Cynepancekoi [23, ¢. 96], moxxHa
BUJIUTUTH TPU OCHOBHI PUCH ISl pO3MEKYBaHHS 1IMX JBOX KaTETOPIid:

1. Bracae iM’s oTpUMy€e KOHKPETHHI 00’ €KT, a HE HUTHN KiIac 00’ €KTIB, IKUN
Ma€ CHUIbHY XapaKTepHY PUCY.

2. O0G’exT, SIKOMY TIPHUCBOIOETHCS BJIACHE 1M’S 3aBXKIW YITKO OKPECIICHHH,
BU3HAUCHUI Ta 0OMEKECHU.

3. Bracue iM’s He TIOB’ si3aHE 3 OJTHUM KOHKPETHHM TOHATTSAM Ta HE Ma€ 9iTKO1
KOHOTAIlii Ha piBHI MOBH.

Ha nymxy M. M. TopurHCHKOTO CIIHCOK KiIacu(iKalliifHUX O3HAK, 32 SKUMU BIIACH1
HA3BW BIPI3HAIOTHCS BiJl 3arajlbHUX, MOXE OyTH JEemio pO3MHMpPEeHUM. Tak, 3rimHo 13
MIPHUPOJIOI0 TIPOTIPiaIbHUX OJMHUI HAYKOBEIIb BUIUISIE HACTYITHI aTpuOyTH [24]:

1. OHIMH BUKOPHUCTOBYIOTh Y TOMY BHUIIQJKY, KO MOTPIOHO JaTH TIEBHOMY
npeaMeTy 4u 00’ €KTY 1HAUBIyaldbHY Ha3BY, BUOKPEMHUTH HMOTO 13 3arajilbHOTO CIHCKY
aHAJOTTYHUX aTPUOYTIB.

2. Oco0nrBOCTI BIACHUX Ha3B 3aKPILIIOIOTHCS 3aco0amMu  COIIABHOT
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3HAYMMOCTI Ta CYCIUIbHOT 3aKPIIJIEHOCTI IPOLIECY YTBOPEHHS OHIMIB.

3. 3arajgoM yci OHIMHM HaJIe’KaTh 1O Kareropii IMEHHHKIB (XO04a B OKpEMHUX
BUIAJIKAX 1€ MOXKYTb OyTH CyOCTaHTHBOBaH1 (POPMH THIIMX YACTHH MOBH ), BUCTYIIAIOUH
y pOJii CAMOCTIMHUX OJIMHULD YU CHIOJYK CJIB 1 HABITh MPEJUKATUBHUX KOHCTPYKIIIH.

4, BuHukHEHHs1 BIacHO1 Ha3BU (SK BTOPUHHOTO, MOXIAHOTO HaliMEHYBAHHS)
MOJKJIMBE JIMIIIE Y TOMY BHITQJKY, SIKIIIO ACHOTAT YK€ Ma€ 3arajibHy Ha3BYy.

5. Jlo ocHOBHMX (YHKLIA BJIaCHUX Ha3B BIAHOCATH JU(EpeHLINHY,
1IeHTU(QIKAILIIiHY Ta HOMIHATUBHY, aJK€ HaliMEHYBaHHs JEHOTaTa BIJOYBAa€TbCsS 3a
paxyHOK HOTO MOMEPETHBOTO BiIMEKYBaHHS BiJl OAHOTHUITHOTO MpenaMeTa/ 00’ €KTa.

6. Jlnist 3miiCHEHHST aHalli3y OHOMACTHYHOTO JIGKCHKOHY TIOTPiOHO B3ATH 0
yBarv Tpu OCHOBHI aCIIEKTH: MICLIe, sIKE 3aliMa€ TOM UM HIIHUNA OHIM B CUCTEM1 MOBH, HOTO
NOXO/I’)KEHHA Ta (DYHKIIIOHYBaHHS.

Jlnss  3aralibHUX Ha3B  XapaKTepHOI PHCOI0 € 3B’S30K 3 TIOHATTSAM Ta
CIIBBIJHECEHICTH 3 TPYINOI0 00’ €KTIB, 3 IKUMH BIH Ma€ OJIHY UM JEKUIbKa CIIJIBHUX O3HAK
[30]. Takum ynMHOM, OCHOBHOIO BJIACTHBICTIO BJACHMX IMEH MOKHA HA3BaTH BiICYTHICTh
YITKOTO 3B’S13KYy 3 MOHSTTSM 1, HABMAKH, CUIbHUI TICHUN 3B’ A30K 3 OAHUM KOHKPETHHUM
006’ exToM. Toi K I 3araIbHUX Ha3B JII€ MPOTUJICKHA 3aKOHOMIPHICTD.

Binomuii yxpaincekuit onomatonor O. 0. Kapnenko roBoputbh, M0 OCHOBHY
yBary MOTpiOHO 3BepTaTH Ha CYTHICHUNM 1 (YHKI[IOHAIBHUK 3MICT BJIACHUX IMEH.
JlocmiTHULIS BBaXKAE, 110 OJTHOTO () YHKITIOHATIBLHOTO ITIX0AY, KOJIM 3arajibHi Ha3BU MatOTh
3a METY y3arajJbHEeHHS, a BJIaCHI — IHAMBIAYyali3alliio, HeJOCTaTHHO. BOHA TOBOAUTH, 1110
pi3HUIS Y (QYHKIIOHATFHUX OCOOJMBOCTAX ITMX JBOX KaTEropii € 6e33amepedHoro, ae
BOHA MPOXOJUTH HE MO MEXI1 y3araJlbHeHHS — IHIUBIyali3allis, a mo Mexi po3’ € JHaHHS
— o0’ennanns [15, €. 123]. Tak BBakae BeNHWKa KUIBKICTh JIIHTBICTIB, TOMY YacTO Y
HayKOBHUX MpaIsiX MOKHA TOOAYUTH TBEPJXKEHHS PO T€, 1110 BJIACHI IMEH1 PO3’€HYIOTh
OJTHOPiMHI TpeaMeTH, 00’ €KTH Ta SBUINA, a 3arajlibHi — 30MMKyOTh iX. Came TOMY
O. 1O. Kaprienko mipomoHye Ha3BaTH (YHKIIF0 BIACHUX 1MEH JU(EepeHIIHHO0

[15, c. 126], B Toif yac sik 3araJibHUX IMEH — KiIacH(iKaIiiHOO.
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BrnacHi iMeHa BBa)aroTbCsl MOJI(DYHKI[IOHAIBHUMHM, aJ)K€ BUKOHYIOTh HE JIMILE
IIeHTU(IKALIiHy, ajle W eCTeTHMYHy Ta HM3KY IHIUX (QyHKUid [24, C. 34]. 3aranom,
PO3MEKYBaHHS MOHATH (DYHKIIIT 1 CYTHOCTI BIIACHOT'O IMEH1 3BOJIUTHCS JO PO3MEKYBaHHS
CTaTyCy BJIACHOTO IMEHI y MOBI Ta MOBJEHHI. TakuM YMHOM MOBHa (JIIHTBICTHYHA)
CYTHICTbh OHIMA BTUTIOETHCSA Y HOTO MOBIICHHEBIN (QyHKITII.

BrnacHi Ha3BH, SIKI CHIBBIAHOCSTHCS 13 OAHUM 00 €KTOM (y HAIIOMYy BHIAJKy —
JTEpAaTypHUM TBOPOM), YTBOPIOIOTH €JUHY 3aMKHEHY CUCTEMY, Yy SIKIl yCl eleMeHTH
B3aeMomoB’a3aHi [27]. IXHiM OCHOBHMM NpU3HAYEHHSAM CTae peasizallis KIFOYOBOI iael
aBTOpChKOro 3aaymy. Came TOMy Ha ChOT'OJHINIHIN J€Hb BJIACHI Ha3BH PO3TJIISIAI0THCS
AK BIIJI3€pKaJIeHHS] 0OCOOJTUBOCTEH CBITOCIIPUMHATTS OJIHIET IFOAMHM a00 K LII01 Tpynu
JIFO/IeH, SKIO MOBa ijie mpo (onbkiopHuii TBip [25, €.72]. Y TakoMy BUIAJAKy OHIM MOXKE
OTPUMYBATH JJOJIATKOBE CTHIIICTUYUHE HABAHTAKEHHSI, IPUCYTHICTD SIKOTO YUTa4 OMITHTh
JUIIE Y BUIMAJKY KOMIUIEKCHOIO 3aJy4eHHS aHaji3y MIATEKCTy, (POHOBHX 3HAHb Ta
BJIACHOTO JIOCBITY.

Bennkoro KUIBKICTIO JOCIHIIHUKIB BU3HAETHLCA CKIAAHICThP Ta JIAJIEKTUYHICTH
3HaYeHb BJACHUX IMEH SK CaMOCTIMHUX MOBHHMX ofuHMIb. CydacHa Teopis cloBa
BH3HAYA€E, 1[0 3HAYCHHSIM CJIOBA € TOW HOTO 3MICT, KM MPUOJIM3HO HAa OJTHOMY PiBHI
CHpUNMAETHCSI MOBLIEM Ta CIIyXaueM Ta BKJIOYA€ B ceOe MpH IIbOMY TPU FOJIOBHUX BUU

BiHOIICHS [22, C. 386]:

) JIEHOTAaTUBHA — CITIBBIIHECEHICTH CJIOBA 3 IIPEAMETOM;
o curHipiKaTUBHA — CIIBBITHECEHICTH 3 TIOHATTIM;
o CTPYKTYpHA — CIIBBIIHECEHICTh CJI0BA Ta HOT'0 3HAYCHHS 3 IHITMMU CJIOBAMU

JOCITIJPKYBaHOT MOBH.
Taxum 9uHOM, BIIACHI IMEHA SIK OKpeMa MOBHA KaTeropisi Mae CKJIa/IH1 acOIliaTHBHI,
dopManbHi Ta 3MICTOBHI XapaKTEPUCTUKH, 3HAHHA SKUX HEOOXiTHE JIOMAM IS

MO/IOJIAaHHS MOBHHUX Ta MDKKYJIBTYpHUX Oap’€piB.
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1.3 Kuaacudikauis oHimiB

Krnacugikaniii oHIMIB iICHY€ TOCUThH 0araro, 10 SIBHO CBIIYUTH PO TE€TEPOTCHHY
XapaKTEePUCTUKY CHCTEMH BJacHMX Ha3B [52, C. 66]. Taka pi3HOMaHITHICTb, JIOTiYHA
CTPYKTYpa Ta MOCIIIOBHICTb TUIOJOT1] 3aJIEKUTh MEpUI 32 BCE BiJ BUOOPY MIAXONY AJIS
aHaii3y BIacHMX Ha3B. 3a cioBamu A. B. CynepaHChKoi, OHIMM HEMOKJIUBO IITMOMHHO
aHai3yBaTH Ta IPOBECTHU iXHIM BIAMOBIIHUM ONUC, AKIIO MONEPEIHBO HE KIACU(PIKYBATH
1l SIBUIA, BU3HAYMBIIN YiTKY JIiHIIO0 po3MexxyBaHHs [24, ¢. 10].

KnacudikyBaTtu BiacHi iMEHa MOKHA 3T1IHO 3MICTOBOi1 CHiBBIAHECEHOCTI, ILI1
BUKOPHUCTAHHS, THUMIB OO0 €KTIB, 10 aHANI3YIOTHCS, a TAKOXX Ha OCHOBI €THUMOJIOTII,
XPOHOJIOTIT 1 T. 1. [47]. Po3risiHeMo OCHOBHI KJ1acUdiKallii, Kl 4aCTO BAKOPUCTOBYHOThCS
Cy4YaCHUMHU JIIHTBICTaMHU.

Onniero 13 HaWOLIBII TaBHIX CIPOO CHCTEMAaTH3yBaTH BJACHI HA3BU BBAXKAETHCS
npaist ApUcToTens, Y sKiii BiH 32 OCHOBY NOJIUTY B3SB HACTYIIHI XapaKTEPUCTHUKHU:
Substantia, Quantitas, Qualitas, Relatio, Actio, Passio, Ubi, Quando, Situs, Habitus [45].
Ane yxe B XIX cromitti HU3Ka OpuTaHCHKMX ydeHHX Ha 4oii 13 k. C. Mimiom

CIIPOCTYBAJIM JIOT1YHICTh ITI€T CUCTEMATHKHU, BI3HAYMBIIN T€, IO y HIA BIICYTHI TaKi

0a30Bi KaTeropii, K MPOsSBH PO3YMOBOTO

1) 3aranbHi Ta iHAMBIAYaNbHi;

1 mcuxigyHoro cupuiHATTS. OKpiM TOTO,

2) KOHOTYIOUI Ta HEKOHOTYHOMi;

neski  pyopukm  knacudikamii - Oyiaum

HACTUIHKU HEYITKUMHU, 10 TXHI MEX1 OyITH 3) KoHKpeTHi Ta a6CTpaKTHi;

OyKBaJIbHO B3a€EMOMPOHUKHUMH. Y CBOIO

qepry Jhx. C. Minmn [42, 46]

4) NO3UTUBHI Ta HEraTUBHI;

5) BiAHOCHI Ta abCONIOTHI.

3aMpOTIOHYBaB BJIACHE OauyeHHS MOALTY

BJIACHMX 1 3arajJbHUX Ha3B, IO Puc. 1.2 Ilomim BmacHUX 1

npeacraBieHo Ha PucyHky 1.2. 3aranpHUX Ha3B 32 [[x. C. Mimiom.
Jlocutb  SCKpaBO  PI3HWI — TIPH

KaTeropiaJlbHOMY  pO3MOJUII  BJIACHUX IMEH TMpeAcTaBieHa y  Kiacudikamii
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A. B. Cynepancekoi. [Ipu cTBOpeHH1 BIIACHOTO MOy BOHA CIUPAETHCS Ha TOCT1KEHHS
3apyOKHUX Ta BITYM3HSHUX JIHTBICTIB XX cTOMITTA. OCHOBOIO Kilacuikailii sBIS€THCS
3B’SI30K BJIACHUX IMEH 3 00’ €KTaMH, sIK1 BOHU Oe3nocepeHbO Ha3uBaTh. CaMa JIHTBICT
MIIKPECIIIOE, M0 MIAX1 10 MOJLTY BJIACHUX IMEH Ha TPYMNH MOXKE 3HAUHO BIAPI3HIATHUCA,
10 3YMOBJIIOETHCS HE JIMILE 00’ €KTUBHUMHU, aie 1 cy0 eKTUBHUMU NpuunHaMmu. Lle nae
3pO3YMITH, 110 KOAHA Ki1acu@ikallisg He € 10 KIHI[ TOYHOI0, ajlie Ma€ MPaBo Ha ICHYBaHHS.

A. B. CynepaHcbka po3/aiise BjacHi iMeHa TakuM 9uHOM [23, C. 98]:

o IMEHa >KMBHMX ICTOT 200 ICTOT, SIKi BBa)KAIOThCS KUBUMH (AaHTPOIOHIMU —
iMeHa Jrozel [57], 300HIMEH — iMEHA Ta KJIMYKU TBapuH, MipOHIMU — iMeHA Mi(IiuHUX
iCTOT);

o Ha3BH HEXXUBUX 00’ €KTIB (TOMOHIMH — reorpadidHi Ha3BU, PITOHIMHU — HA3BU
pocau [60], acTpoHiMu, XpeMaTOHIMH — Ha3BU 00’ €kTiB [54], Ha3BU TpaHCIOPTY, GipM
ab0 KOMITaHii);

° HA3BU KOMIUIEKCHHUX 00’ €KTIB (3aKJIaiB Ta CIIIBHOT, CBAT, CTUXIMHHUX SBHIIL,
KaMIaHil, BiifH, JIITEpaTypHUX TBOPiB, IJIAHIB, 11€H, JOKYMEHTIB).

bauumo, mo kimacudikaiis HOCUTh PO3TOPHYTA: KOXKHA Tpyla BKIIOYAE BEIHUKY
KUIBKICTh migKateropiit. Jleski 3 HUX TyKe CyNepedsiuBi, ajyke BKHUBAIOTHCS a00 ITyxXKe
pigko, abo B Mexkax 1HIIUX OHIMIYHKX TpyIl. Tak, ¢piTOHIMUA HaWJacTille HE BUAUISIOTH,
AK OKpeMYy KaTeropito, a po3risijgaioTh y Mexax TomoHiMiB. Ane A. B. CymepaHchka
BHOKPEMITIOE iX B IIOBHOIIHHY I'PYITy, OOTPYHTOBYIOUH II€ THM, 110 Ha TOYATKOBUX €Tanax
pociuHU, 0COOJIMBO JiepeBa 1 KBiTH nepcoHidikyBanucs [23, c. 98]. Came Tomy hiToHIMH,
Ha JYMKY JIIHTBICTa, BAPTO BUILISATH B OKPEMY KaTETOPito.

[Ipu xapakTepu3yBaHHI BJIaCHUX Ha3B JaTBidcbkui JmiHTBicT O. bymic

BIJIIITOBXYETHCS BiJl ABOX BAKIMBUX aceKTiB [32]:

1. OHiIMM BUKJIHKAIOTh Y CBIJIOMOCTI KOYKHOT'O YATa4ya iHIUBiTyaabHi acomiamii
Ta o0pasmu.
2. 3HaueHHS OHIMIB MEPEBAXXHO MICTUTH OApa3y JACKLIbKAa CeM, IO 3HAYHO

YCKJIQTHIOE TIPOIIEC HOTO JIEKOyBaHHS.



16

KorniTuBHe 3HayeHHS OHIMAa y OUIBIIOCTI BUNAAKIB HE CHIBINAJAE 13 HOTo
CIIOBHUKOBUM 3HAaUCHHSM, TOMY IO BOHO CKJIQJAa€ThCS HE JUIIE 3 JIHTBICTUIHOI
nediHilii, ajge Takox 00pasiB, Kl BUMAJIbOBYIOTHCS B ysIBI aBTOpa Ta yndTaya.

JI. Hletinin npu kiacudikaiii BIACHUX Ha3B BIIIITOBXYEThCS BIJ 1HIIIOTO
MPUHIMIY — CTWJIICTUYHOTO HABaHTA)XKCHHS HA3BH, T'OJOBHA MeETa SKOTO IOJISITAaE B
YBUPA3HEHHI 00’€KTa, SKOMY IMPHUBJIACHIOEThCS MeBHE 1M si. DOpMyBaHHS 3arajibHOTrO
HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS CTBOPIOETHCS HA OCHOBI y3arajibHEHHS KOHKPETHUX EMOIIIH Ta
ySIBJICHB, [0 BUHUKAIOTh Y BUTJISII acolialii 3 ocodaMu, sBUIaMHu, ipeaMeraMu. [Ipu
IIbOMY HE3HA4YHi XapaKTECPUCTUKU Ta YSABICHHS HE OEpyThCsA JO YBarv, ajpke HeE
BILJIMBAIOTH HA MPOIEC HOMIHAIIIi.

3rigno knacudikaii JI. [letinina [29, c¢. 120], BnacHi Ha3BU MOXHA PO3MOUTATH
HACTYITHUM YHHOM:

o HEUTpalbHI BJIACHI Ha3BW, fKI HaiyacTiie BUKOPUCTOBYIOTHCS B
aHrICHKIN iTepaTypi i € g vei Tunmosumu (Dalka, Velerad, Thomas);

o OTIMCOBI BJIACHI Ha3BH, SIKI MICTATH MPsIMY a00 HATIKOBY XapaKTEPHUCTHKY
nepconaxka abo 06’exra (GreyWind, Fanger, Carry-pebble);

) NapoIiifHi BIacHI Ha3BH, SIK1 JIOCUTh CXO0K1 3 TTONIEPETHBOIO KaTETOpi€to, aje
BIJIPI3HAIOTBCSA THUM, IO IXHBOK CTHIIICTUYHOIO (DYHKIIIEI0 € BHPaKCHHS MAacOBOCTI,
cTepeoTuniHocTi 00pasy (Stark, Boodle);

o acoIliaTMBHI BJACHI Ha3BHW, SKI CBOEI BI3yaJbHOIO ab0 3BYKOBOIO
CTPYKTYPOIO BUKIIMKAIOTh MEBHI aJlf03ii Ta acolialii 3 00pa3amu i3 IHIINX JITepaTypHUX
TBOpiB, MidiB Tomo (Cercei, Cintra, Balerion, Meraxes).

Jyxe dacto B 100y KIACHUIIU3My aBTOPH BHKOPHUCTOBYBAJIHM B CBOIX TBOpaX came
acoIliaTWBHI BJIACHI HAa3BH, SKi 3aMI03UIYBAJIACA 13 TPEIHKOT Y1 PUMCBHKOT MidoJiorii [ 26,
c. 217]. 3 nmnuHOM Yacy TEHJEHIIii O IXHHOTO BHKOPWUCTAHHS 3MIHIOBAINCS, 1 BXKE B
nepioJl POMaHTU3MY Ha TEPIIMKA TJIaH BHMILIM PEaiCTUYHI HEeWTpanbHi iMeHa. B
JiTEpaTypi MOCTMOJEPHI3MY HaldacTilmie BUKOPUCTOBYIOTHCS OIMCOBI BIIACHI HAa3BH,

cepell IKUX 0COOJIMBE MICIIEe 3aiMalOTh €K30THUYH1 HAa3BH.
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Po3BUTOK yKpaiHCHKOI OHOMAaCTHKM 3a3HaB CYTTEBOIO MigHeceHHs micas 1959
poky, konu y ctonuii YPCP 6yno nposeaeno Ilepmury PecniyOnikaHCbKy OHOMACTHYHY
Hapany [24]. Came BOHa cTajla TOYKOI BIIJIIKY MOCHJICHOTO PO3BHTKY YKPalHCBKOi
OHOMAacTW4YHO1 Hayku. IlepioanuHi QparMeHTapHi CHOCTEPEKEHHS 3MIHWIUCA
MOCTIMHUMU, OKpPIM TOTO MOYaJld MPOBOIUTHUCS PEryIsipHI OHOMAaCTUYHI KOH(EpeHIi,
BUXOJWIN ApyKoM Bumycku «lloBimomiienby [24, ¢. 26]. BingnoBinHo 10 pi3HHUX KJIaciB
BJACHUX Ha3B JOCHKEHHS IXHbOI CEMaHTHKM Halylu BY3bKOCIEIIAJII30BaHOTO
XapakTepy. 30KpeMa, BUBYEHHsS aHTPOINOHIMIB cTayo creuudikoro JI. JI. I'ymenpkoi,
M. O. Jlemuyka, I. M. Kene3nsika.

[Ticns Toro, sik YkpaiHa cTana He3aJIeKHOIO JIepKaBoro, KUTbKICTh OHOMACTHYHUX
TEOpid Ta MPAKTUK 3HAYHO PO3LIUPUIIACA: TaK, CYyYaCHUMHU BUCHHMH MPAKTUKYETHCS
BUBYCHHS Mi(OHIMIT, TJIIOTOreHE3y — MpOIeCy CTaHOBJICHHS MOBHU [56], a Takox
BapITUBHUX SI3UYHUIIBKUX CUMBOJIB Ta MOTHUBIB B oHoMacTwili [14, C. 89]. Tomy y XXI
CTOJITTI aKLEHT 3MIILIEHO Ha OIUC Ta aHaJI13 CTPYKTYPHUX 1 3HAUEHHEBUX XapaKTEPUCTUK

€pProHiMiB, 1ICOHIMIB Ta IPArMaTOHIMIB.

1.4 BwusHadyeHHS CYYaCHOIO XyJ0:KHbOI'0 JHUCKYPCY

[ToHATTS aOUCKYypC € HaA3BHYAMHO TMOIIMPEHUM Ta aKTyaIbHUM Yy Cy4YacHId
JIHTBICTHUIl, COIIOJOTii, TCHUXOJIOT1l Ta IHIIMX Trajgy3sX HayKd. 3arajoM TEpMiH
BUKOPUCTOBYETHCS TiJl Yac TPOBEICHHS aHaNI3y XyIO0XKHIX Y HAayKOBHX TBOPIB.
OmHO3HAYHOTO MOTO TPAaKTYBaHHsS HE ICHYE, aJKE BEJMKA KUIBKICTh BITUYM3HSIHUX Ta
3apyODKHUX JIIHTBICTIB O-PI3HOMY JAUBISATHCS HA MUTAHHS Ae(iHIlIT TUCKYPCY.

3araJpHONPUUHATAM BU3HAYEHHSM TEKCTYy € PO3yMIiHHS HOTO SAK TpoIecy i
pe3yabTaTy MOBJICHHEBOI AistIbHOCTI MoauHM [13]. CIpulHATTS XyH0KHBOTO TEKCTY Y
MPOIIeC] YNTAHHS BUKJIMKAE Y YATA4Ya MEBHI BHYTPITHBOTEKCTOBI 3B’ 3KH, acoIliallii, SKi
CKIIaJaroTh 3araibHi 00pa3u. [locwiena yBara 1o WOTO BUBYCHHS TPOSIBUIIACS JIMIIE

Hanpukidil XX cromitra. Came Tomi OyJo BH3HAYEHO, IO TEKCT € OCHOBHHUM
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KOMITOHEHTOM JUCKypcy [44, c. 204]. Jleski BYCHI HaBiTh OTOTOXHIOBAIU Je(DiHIIliIO
JUCKYPCY Ta TEKCTY SIK TAKOTO.

XynoxHIA TUCKYpC — 1€ nepeaada BepOajJbHOrO IMOBIIOMIICHHS, SIKE BUKOHYE
NPEIMETHO-JIOTIUHY, €CTETHYHY, 00pa3Hy, eKCIPeCUBHY i oiHHy (yHKIito [61]. [l
CTBOPEHHS XYJ0KHBOI'O JUCKYPCY aBTOPOM BUKOPUCTOBYIOTHCS CTHIIICTHYHI NPUHOMH,
oOpa3Ho-acoliaTuBHi 3acodu [4, c. 68], skl Tak0X BU3HAYAIOTh POJIb TEKCTY Yy MpOIleci
MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallii. Ha chOrojmHimHINA AeHb XYTOXKHIA JUCKYpPC IIKaBUM s
JOCJIITHUKIB 3 TOYKH 30py HOTO MIXIpEAMETHUX 3B’s3KiB. BiH € 00’€KTOM BeIUKOi
KUIBKOCTI MUKAUCHUIUIIHAPHUX JOOCHIKeHb [5, c¢. 137], ski moB’s3aHl 3 TaKUMU
JTUCIUIUTIHAMM, SIK JIHTBICTHKA, TparMaTuka, JiTepaTypo3HaBCTBO Ta 1HIIL.

OcCHOBHE NMPU3HAYEHHS XYI0XHBOTO TUCKYPCY — II€ €MOIIHHUNA Ta €CTeTUYHUMN
BIUIMB Ha ayauTopito. HeMOXIuBO yaBUTH (YHKIIOHYBaHHS XYIAOKHBOT'O TUCKYpPCY 3a
MeXaMH BITHOCMH MIXK aBTOPOM, TBOPOM, 4epe3 SIKHil BIH 3BEPTA€ThCS 10 YMTaya, Ta,
0e3nocepeIHbO, YUTAUEM.

Came TOMy MO’KHa JaTH BH3HAUEHHS XYyJIOKHbOMY JHCKYpCy, SIK IIpoLecy
B3a€MOJIIi TEKCTY Ta YUTaya IIbOTO TEKCTY.

JlinrBictamu Oyj0 BH3HAYEHO OCHOBHI BU3HAYEHHS XYyJIO0XKHBOTO THUCKypey [11,

12]:

o 1HBapiaHT TEPMiHY «MOBJICHHS», TOOTO BiH TO3Hayae OyIb-sKe
BUCJIOBJTFOBAHHS;

o MOBJICHHEBA CUTYaIlis, sIKa Ma€ Ha yBa3i 000B’I3KOBY MPUCYTHICTH ajpecara

Ta aJpecaHTa BUCIIOBIIOBAHHS, a TAKOX Yac 1 MicCIIe, 3a SIKMX BOHO BimOyBayiocs;

° Oeciga, TOOTO [iajor, SKHH PO3TIANAETHCS, SK JOMIHAHTHUNA BH]T
CIUTKYBaHHS;
° HU3Ka OOMEXKEHb Ta YMOB, sKI HAKIaJalOThCsl Ha BHCJIOBIIIOBAHHS Ta

BITHOCSITH HOTO /10 TIEBHOTO TUITY, HAIPUKJIIA, 10 XYJAO0KHBOT'O YU HAYKOBOTO CTHIIIO.
BusznavanpHOI0 pHUCOIO0 AUCKYPCY € Te, MO i HUM PO3YMIETHCS HE KOKEH TEKCT.

JluckypcoMm cTae Juilie T€ BUCIIOBIIOBAHHS, sike Oysio 3adikcoBaHUM (IMUCHMOBO abo 3
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BUKOPHUCTAHHSM 3BYKO3alHCyBaIbHUX 3ac00iB) [31].

[IpocTip Xyd0KHBOIO IHUCKYPCY — L€ MEIIaTOp MDK JITEpaTypHUM Ta MOBHUM
cepenoBuuieM [35; 48], a TakoX — MDK JITEPaTypHUM CEPEAOBUILEM 1 30BHIIIHBOIO
peanbHicTIO. TakoX s XyJOXHBOTO TBOPY XapaKTEpPHOIO € HAasBHICTh €MOIIiiHO-
3a0apBI€HOI JEKCUKH, II0 BUKOPUCTOBYETHCA JJIA OUIBII TOYHOI XapaKTEPUCTUKH

KOHKPETHOT'0 300paKyBaHOTO CEPEIOBUILA.

1.4.1 denTe3iiiHi TBOPH K CKJIAT0BA XYI0KHbOT'0 TUCKYPCY

YdeHux 3aBkIH I[iKaBUja MpoOieMa BU3HAUCHHS JKaHPY XYA0KHBOTO JHCKYPCY.
He3Baxkaroum Ha HasBHICTH OKPEMOi1 HAYKH XaHPOJIOT1i, Jy»Xe YacTO BaXXKO BHU3HAUYHUTHU
TN TOTO YW IHIIOTO TBOPY. DEHTE31-KHUTH HE € BHHATKOM, aJK€ KOHKPETHOI
3arajJbHONPUUHATOI Kiacudikaiii GaHTaCTUYHUX KaHPIB 1 MIABUIIB HEMAE.

CygacHe miTepaTypO3HaBCTBO IPH PO3MEXKYBaHHI KaHPIB (HEHTE31 KOPUCTYETHCS
3arajoM MpoOJIEeMHO-TEMAaTUYHUM Ta KAHPOBO-CTHJIICTUYHUM TMiAXOAaMu. 30Kpema

BUIUIAIOTHCS Taki TUIK danTacTHuHUX TBOPIiB [40]:

o HayKoBa (paHTaCTHKa;
o denresi;
o X0pop.

[cHYIOTH TakOX 1HINI BUIW Kiacudikailiii, aje BOHH HE € HACTUIBKH BIJIOMHMHU.
OxpeMi aBTOPM BHOKPEMJIIOIOTh TMOJUT TBOPIB HAa MICTHKY, ICTOPUYHY (aHTACTHKY,
comianbHy (aHTacTuKy Tomio. [Ipobiema kimacudikailii mojsrae roJIOBHUM YHHOM Yy
Cy0’€KTUBHOCTI Ta BITHOCHOCTI MEX MIXK KaHpPaMH Ta PaHTACTHUHUMH TEMaMH.

Jlyist BupirmeHHs 1€l mpoOieMr MOKHA BUKOPUCTOBYBATH TEXHIKY TUCKYPCUBHOTO
aHali3y: BHU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH CKIANOBUX (eHresiiHoro muckypey [27; 41].
denHTe3iiiHI TBOPH JOTIOMAaraloTh BHUCIOBUTH HE3aTBEPPKCHI HAYKOBI TirmoTe3w abo
JIOCSITTH TICBHUX HAYKOBUX BIMKPUTTIB. LluM mosicHIOETHCS TOM (pakT, mo »aHp dheHresi

HE TparHe /10 MOSICHEHHS CBITY, BiH MPOMOHY€E YUTAayy HOBY PEalbHICTh, sika 0a3yeThcs
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Ha TOPUITYIIEHHS Ta 370TaJKax, a TaKOX JOCUTh CHJIBHO BIAPI3HAETHCA Bl HALIOTO
icayrouoro BceecBity [38, €. 15]. 3a qomomororo xaHpy QeHTe3i aBTOpY, a pa3oM 3 HUM i
yuTady, BAAETHCS MOJOJATH MEXI 4acy Ta MPOCTOPY, PO3KPUTH TMEBHI1 MpIi JIFOACTBA 3
MPUBOJlY 1HBAPIAHTY JIFOJICBKOTO PO3BUTKY, CIIBICHYBaHHS 3 MPUPOIOIO TOLIO.

[Ipu HanucaHH1 TBOPY y KaHp1 (EHTE31 aBTOP HAMAraeThCs MOEHATH JBA CBITHU:
(aHTAaCTUYHMM 1 peasIbHUN, BUKOPUCTOBYIOUH NP [[bOMY METOJI CHHTE3Y HasIBHUX 3HAHb
1 BMiHb 3 BUT'aJJaHIMH KapTHHAMHU YMOBHOT peanbHocTi [51]. Takum 4yrHOM, HOBI 00pasu
YTBOPIOIOTHCS BHACIIJOK MOEAHAHHS YSIBU 1 (DAHTaCTUYHUX MPUNYILIEHb. BapTo Takox
BiJI3HAYUTH, 1110 BCE YACTIIIE ChOTOHI KOHIIENT Ka3KOBOCTI, (DEHTE31MHOCT1 MPOHHUKAE 1Y
HIII JIITepaTypH1 KaHPH, 3MYIIYIOYM YATAUYIB MO-HOBOMY MOTJISIHYTH HA TBOPU y CTHUII1
X0pOpYy, MCHXOACTIYHOTO TPUIIePy 4M J000BHOrO pomany [16, c. 220]. denresiitHuii
JTUCKypcC nepeadaydae nody 0By HOBOi Mozieli BeecBiTy, sika 3Mylye yntada mo-HOBOMY

NOJIMBUTHCS HA MPOOJIEMU OYTTS.

1.4.2 Poas i micue oHimMiB B cyyacHoMy (eHTe3iliHOMY qJUCKYPCi

deHTe31iHI TBOPHU BIJIPIZHAIOTBCSA CBOEIO CHElU(]PIKO Ta aBTEHTUYHICTIO.
BenudesHy poiib B iXHil CTPYKTYpi BIIIrParOTh BIIACHI HA3BU. 3aBSKH iM aBTOpP CTBOPIOE
OKpPEMUI CBIT, HATIOBHIOE HOTO KUTTSIM Ta 3MicToM. Came BUKOPUCTOBYBaHI BJIaCHI HA3BU
JOTIOMArarTh YUTady 3PO3yMITH, SKUMHU pHCaMU HAJUISE aBTOP TOTO YU 1HIIIOTO Tepos
e HaBiTh 0 OE3MOCEPEeTHHOTO 3HAMOMCTBA 3 HUM BIIPOJOBXK PO3TOPTAHHS CIOKETY.
Hepinko Buraganuii aBTOpPOM OHIM Yy TMOAAJIBIIOMY HaOyBa€ CBOTO PO3BHUTKY,
MEPETBOPYIOYUCH Y CIOBOTBIPHY (HOpPMaHTY, 1 Ja€ MOYATOK HOBHUM, CIUIBHOKOPECHEBUM
oHiMam (200 X 3araJlbHUM Ha3BaM, fKi MalOTh OHOMACTHYHY KOPEHEBY (POpMaHTY)
[19, c. 70]. Came kOTHITHBHA CKJIaJI0Ba BJIACHOI HA3BH 3aKJIaJIa€ MOMATBIINNA PO3BUTOK
CIOXKETy Ta Jii repost B HhOMY [4, ¢. 112]. OHOMacTHUYHI JOCHITKEHHS TTOKA3YIOTh, IO
IISXH Ta CTIOCOOM TBOPEHHS BIACHUX HA3B MOXYTh OYyTH Pi3HHMHM. IXHe 3HAaUeHHS,

CKJIaJl, CMUCJIOBE HAIlOBHEHHS 3aJICKUTh BIJ] HU3KHM YMOB: ICTOPUYHUX, TeorpadiuHux,
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COLIIO-KYJIbTYPHUX.

[Ipy cTBOpEHHI JOTIYHO 3aBEPIICHOTO 1 CTPYKTYpPOBAHOT'O BUIaJaHOrO CBITY
aBTOpy (peHTe311MHOT JITEpaTypH BKpail BasKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha BiacHi iMeHa. Lle 1
o0pa3u MmepcoHaxiB, 1 Ha3BU reorpadiyHUX 00'€KTIB, 1 COMIaIbHO-MOMITHYHI siBUIa [73].
Texct Oyzae BurisiaaTi 00'eMHO 1 MaHOPaMHO, SIKILIO BJIACHI IMEHA € HE TPOCTUM HaOOpOM
3BYKiB, @ HECYyThb B €001 jmomarkoBuii mpuxoBanuii cenc [9,c. 38]. lle moxe OyTu
XapaKTepUCTUKa POJY MAISUNIBHOCTI JIOJUMHU a0 akKIeHT Ha MEeBHIM pHUCI XapakTepy.
(Hampuknan, npizBuiie Stark — mposiB Haj3BUYaWHOI CHJIM, BiBard Ta MY>KHOCTI ii
HOCiiB). IcTOpIs JTiTEpaTypHOro AUCKYpPCY HOCHTH JaBHS. FIOro roJIoBHOIO 0COGIMBICTIO €
akKIeHT Hacamrepea Ha (GopMi KOMyHIKaIlli, yepe3 AKy MepefaeThcs 3MicT [6, C. 66;
43, ¢. 57]. Y mporieci 3BU4aitHOT KOMYHIKaIlil Ha TIEPIIIOMY MICIIi 3aBXKIU CTOITh CEHC, a
He metoau 11 Brimenns [49, €. 13]. OCHOBHOIO 0COOJMBICTIO XYI0KHBOTO JUCKYPCY € T€,
0 3MICTOM y HBOMY BHCTyHa€ OCOOWCTICTh, TOOTO BIH Ma€ aHTPOIOIECHTPUUYHY
CIIPSIMOBAHICTb.

OHiMH B JiTepaTypHOMY TEKCTI € OJHHM 3 BHUJIB XYIOXHIX JeTallel, fKi
JI0TIOMaraioTh 3pOOMTH TEKCT HOBUM, HE CXOXXMM Ha Te, L0 CHpHiiMana CBIIOMICTh
yuTadya 0 3HailomcTBa 3 TekctoM [34; 39]. ABTOp He mparHe 3pOOWUTH CBIM TEKCT
THCTPYKIII€I0 0 TOOYTOBOIO MpHIIaay abo CyXHM ITUTYBaHHSAM 3akoHy. JKaHp ¢eHresi
JT03BOJISIE aBTOPOB1 CTBOPUTHU CTPYKTYPY, IO CKIAMAEThCA 3 Oe3liui mapiB. Y paMKax
aHaJi3y TEOPETUYHOI JITEpaTypu 3a TEMOK HAIIOTO JOCTiIKEHHS OyJIO BHUSBIICHO, IO
OCHOBHOIO METOIO aBTOPA MPHU HAMKUCAaHHI PEHTE31MHOTO TBOPY, SK MIIBUY XYI0KHBOTO
JUCKYPCY, € CTBOPEHHS JIOT1YHO CTPYKTYpOBaHOTO BcecBity, B SIKOMY OHIMU BUKOHYIOTh
POJIb iCTOTHOT Xyn0kHBO1 Aetani [50, ¢. 244; 33]. BiacHi Ha3BU J0IIOMararTh TEKCTY
BUTIISIIaTH 00’ €MHO Ta MPUBEPTAIOTHh yBary yuTada J0 TOJOBHUX MPOOJEM, SKi aBTOP

MiAHIMAE y XyT0KHBOMY TBODI.
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1.5 Ilepekiiag BaacHuX Ha3B Yy GeHTe3iHHOMY qMCKYpCi

[Ipn mepeknaai OHOMACTHYHOTO TPOIIAPKY JIEKCUKH OyIb-IKUU MepeKiaaad
CTUKAETHCS 13 OJHOYACHO I[IKABOIO Ta YK€ BIAMNOBIJAIBHOIO 3a7a4elo, aJKe
MIHIMaJbHUNA Opak (POHOBHUX 3HaHb B 00JIACT1 iCTOPIi, KyJIbTYpOJIOrii, €TUMOJIOTII 4H
Tonorpadii Mo)ke BUJIMTHUCS Y HEBIAMOBIIHICTh MEPEKIaay Ta WOT0 HEaJEeKBATHICTh Y
ijoMy. Y TaKOMY pa3i YHEMOKIUBIIOETHCS 3arajlbHe CIIPUHHATTS TEKCTY PEIHUITIEHTOM.
BaxxauBo yCBIZOMITIOBATH, IO caMme TEPEKiIajad Hece BIAMOBIMANBHICTH 3a HAJICKHE
BiZITBOPCHHSI OCOOJIMBOCTEH KYJIBTYPH Ta CBITOTJISY HapoOIy, MOBOIO SIKOT'O HAIKCAHO
TBIp OpUTIHAIY.

[IpoGnema iHTepmperarii BIACHUX HA3B 3aJIMIIAETHCS AaKTYaJbHOIO SIK JIJIS
TIyMadiB, TaK 1 JUIsl peJaKTOpiB Ha ChOTOJHINIHIA JeHb. OCHOBHa BIAMOBIAAIBHICTH
NOJIATAE Yy TPABWIBHOMY BHOOpI MEpeKIaalbkoro MNpUHOMY, IO JOIMOMOXKE
MaKCUMaJIbHO 30€perTi CEeMaHTUYHI Ta CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MPOIPIaIbHOT JICKCUKU
[84; 36]. IIpu 1mpoMy mepekiazad Mae 3BEPHYTH IMEPIIOUEProBY YBary Ha >KaHPOBI
0COOJIMBOCTI JUCKYPCY Ta YUTAILbKy ayauTopito. He MeHI BaXIMBUMHU € CKIAIHICTh
CMHUCJIOBHX CTPYKTYp Ta 3B’S3KIB y CKJIaJl BJIACHOI Ha3BH, aJK€ IiJ 4Yac MOUIyKY
BIJIMOBIIHMKA JJI1 Hei y MOBI Nepekiaay HaldacTimie i 3B’S3KHM BTPAYarOTHCS, IO
IIPOBOKYE TOSBY TPYJHOIIIB y mpolieci ineHTrudikaiii ocoon un 00’€KTa, 10 € HOCIEM
II0aHO1 Ha3BH.

[TpoTsirom aecAaTUiiTh y IepeKaagalbKii MpakTUili icHyBajao (hopMaabHe YSIBICHHS
PO «aBTOMATUYHHUI» TIEPEKIa]l OHOMACTHUYHOI JIeKCHKW. HacmigkoM TpuBamoro
BUKOPHMCTAHHS IIBOTO IMIIXOAY CTAJM YUCISCHHI HETOYHOCTI Ta MOMUMJIKU TPH TEpeKIIai
BJIACHHX Ha3B iHIOMOBHOTO moxopkeHHs [80]. Okpim Toro, Taka TOYHICTH IPH TIepeaadi
IHIIIOMOBHOTO OHIMa HEPIAKO TPOBOKYE TOSIBY Yy TEKCTI MEepeKianay CiiB, fKi €
HE3pYYHUMH ]ISl BAMOBH 1 3aIaM’ ITOBYBaHHSI YUTAIBKOIO ayauTopiero [24, ¢. 29; 8].

J10 ChOTOAHINIHBOTO JAHS JIHTBICTAMU TaK 1 HE OyJI0 BCTAHOBIICHO YITKUX HOPM JIJIS

nepejayl IHIOMOBHUX OHIMIB YKPaiHChKOIO MOBOIO 1 HaBMaku. B 1iomy, 1 cutyaiis €
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LIJIKOM 3pO3yMUIOI0, aJi’Ke, HANpHKIaJd, yKpaiHChKa Ta aHIIiiicbka MOBa HE MalOTh
a0COJIIOTHUX €KBIBAJICHTHUX BIANOBIAHUKIB HA JEKCUYHOMY, opdorpadiuHOMy Ta HaBITh
(doHoNOr1iyHOMY piBHX. Tak, HaBITh 3BYKOBI1 (HOPMU MOB, L0 € OIU3BKOCTIOPITHEHUMH,
MOXXYTb CYTTEBO BIIPI3HATHUCS, TOJ1 K aHTJINChKA Ta YKpaiHChbKA HajieXkaTh J10 PI3HUX
MOBHHX CIMEH.

[Tpu mepexnaii OHOMAaCTHYHOT JIGKCHKH MEepeKiIaaad 000B’ I3KOBO Ma€ KePyBaTUCS
y)K€ ICHYIOUMMH (Tpaaul[liHUMU) TNepeKiIaaMyd TUX YW IHIIMX OHIMIB, HANpHUKIA],
Thorne — Topnu, Ethan — Iman, Wriothesley — Patiemcni Tomo. AJle Ta X cama TpauIlis
CTaJjla MPUYMHOIO MOSIBU Y CHCTEMI MOBH NapaiienbHux Gopm nepeknany. Tak, mopsa i3
tpaguiiiaumu  hopmamu  George  ([orcopooc), William (Vineam abo Binvsam)
30epiraloThCsl TpaHCIITepOBaHI 1MeHa KopodiB: [eope IV (Georg 1V), Binveenvm
3asotiosnux (William the Conqueror).

Buxonsun i3 Timymauenns JI. C. BapxynapoBa, OHOMAacTHYHY JICKCUKY, SKY
BITHOCATh 10 O€3eKBIBAJEHTHOTO MPOIIAPKY MOBH, MOXHA IMepekiIafgaTd 3
BUKOPHCTAHHSIM TaKUX IPUHOMIB: 1) TpaHCKpHIILis; 2) TpaHcaiTeparllis; 3) KalbKyBaHHS,
4) onrcoBuii nepekiam; 5) HabmKeHui nepekiaan; 6) Tpanchopmaliiiauil mepexian [7].
Haii6inpm 4yacTo BHKOPHCTOBYBAaHMMH CIOCOOAaMM Tepenadi BJIIACHMX Ha3B MOBOIO
nepeKyialy € TPaHCKPHIIlA Ta TpaHCHITepallis, sKi 3aCTOCOBYIOTH IIpH POOOTI 3
aHTPOIIOHIMaMH, TOMOHIMaMHM, Ha3BaM{ KHUT Ta OpraHizailii, xoda Iii MPUHOMH HE €
ONTUMAJILHUMHU TIPH IHTEPIPETYBaHHI TPOMOBUCTUX BIIACHUX HA3B U€pe3 BTPATy y TEKCTI
nepeKIiaay KOHOTaATUBHOTO HaBaHTaXEHHsI, 3aaymanoro aBropom [20, ¢. 105; 21]. Bapro
BIJ[3HAUMTH, IO MPOIIEC TPAHCIITEpAIlii YacTO YCKIATHIOETHCS THUM (DakTopom, M0
noOyKBeHHa Tepefaya CJIOoBa JAJICKO HE 3aBXKIW BIATNOBIAAE WOrO OpPUTIHATIBLHOMY
3BYy4YaHHIO, TOMY II€i MPUIIOM TIPH TIEPEKIIaJi BIIACHUX Ha3B BUKOPHUCTOBYETHCS 3HAYHO
pijmie, HiXXK TPaHCKPHUIMIliS — TPAHCKOAYBaHHSI CJIOBA BIAMOBIIHO JO MOTO OPUTIHATBEHOTO
3pydanHs [59]. Jlns mepemaui BiIacHMX Ha3B, SAKi HECYTh JOJIATKOBE CMHCIIOBE
HABAHTAXXEHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPEKIANANbKi TPUAOMH, SKI  TO3BOJISIOTH

nepekiiazadyy xoya 0 nmpuOIM3HO MepellaTh CEHC 3aAyMAaHOr0 aBTOPOM (KaJbKyBaHHS,
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OIKC Ta TpaHCPOpMallii pi3HOTO BUAY).

[lincyMmoByrour 3a3HaueHe Yy MEpIIOMY PO3/LTl, BapTO BKazaTH, IO Yy SKOCTI
BJIACHUX Ha3B (OHIMIB, MPOMPiabHOI JIGKCUKH) PO3IIISAAIOTHCS CJIOBA Ta CIOTYYEHHS
CJIiB, BUKOPHUCTOBYBaHI JJisi TO3HAYEHHS I1HAMBIAYaJbHUX MPEAMETIB YU 0O €KTIB.
CyKynHICTh BIACHMX Ha3B, 3a KJIacU(IKAII€O JIHIBICTIB, YTBOPIOIOTh AHTPONOHIMU —
IMEHa YU NPI13BUCHKA JIIOJI€H, 300HIMU — KIIMYKH TBAPUH, TOTIOHIMU — Ha3BU reorpaiyHux
00’€KTiB, aCTPOHIMHU Ta KOCMOHIMH — Ha3BU HEOECHUX TiJI, a TAKOXK 00’ €KTIB KOCMIYHOTO
IPOCTOPY, XPEMATOHIMH — Ha3BM MarepiajdbHUX 00’ €kTiB [55], ski HaituacTime Oyiu
BJIACHICTIO OKPEMUX Jtojiel (Meul, KyOKH, 3aMKHU 1 T. 11.).

3aBasIKM BHKOPHUCTAHHIO BJIACHMX Ha3B, 10 MAalOTh VHIKaJIbHY (GopMy,
ETHMOJIOTiI0, CEMAaHTHUKY Ta CMHCJIOBI 3B’SI3KH, BIAEThCSI YCYHYTH MOBHI Oap’epw,
HAJIArOJIMTH  B3a€EMOPO3YMIiHHS. BHWBUEHHSIM TNpONpIiaibHOI JICKCHMKH 3aiMa€eThCs
OHOMACTUKAa — PO3JAUT JIHIBICTUKH, CIElIani3allis SKOro MOJArae y aHami3i icTopii
BUHHUKHEHHS, ITOXOKEHHS, €TUMOJIOT1I, CEMAaHTHKHM OHIMIB Ta iXHIX 3B’A3KIB 13 IHIIMMHU
KaTeropisiMU CIIOBHHMKA Ti€1 YW 1HIIIOT MOBH.

HaykoBIili BHOKpEeMITIOIOTH Taki MIABUIM I1i€] HAYKU: OIKCOBY, TEOPETUYHY,
NPAKTUYHY, XYIOKHIO, ICTOPUYHY Ta €THIYHY OHOMACTHUKY. TakMM 4YMHOM, BUBUYEHHS
BJIACHUX HAa3B PI3HHUX THIIIB JOMOMAara€ HayKOBISIM BIJHOBJIIOBAaTH BEJIHMKY KLIBKICTb
ICTOpHYHHX, TeorpadiIHUX Ta COILIO-KYJIbTYPHUX JaHUX. /[0 OCHOBHUX (PYHKIIIH BIACHHUX
Ha3B BITHOCATH NUQEpeHITIHAY, iMeHTU]IKaIiHy Ta HOMIHAaTHBHY, aJ)Ke HalMEeHYBaHHS
JieHOTaTa BiI0YBa€ThCA 32 pPAaXyHOK HOTO MONIEPETHBOTO BIAMEKYBAHHS B/l OTHOTHUITHOTO
npeamera/ 00’exkra. TakuM YHHOM, OCHOBHOIO BJIACTHUBICTIO BJIACHUX IMEH MOXHA
HA3BaTH BIJICYTHICTH YITKOTO 3B’S3KY 3 MOHATTSAM 1, HABMAKU, CHJIbHUN TICHUM 3B’ S30K 3
OJTHUM KOHKPETHUM 00’ €EKTOM.

[Ipy cTBOpeHHI JOTIYHO 3aBEPIICHOTO 1 CTPYKTYpOBAHOTO BHUTAJAHOTO CBITY
aBTOpYy (heHTEe311MHO1 JTITEPaTypH BKpail BaKIIMBO 3BEPHYTH yBary Ha BiacHi iMmeHa. Lle i
o0Opa3u TepcoHaxiB, 1 Ha3BU TeorpadiuHux 00'€KTIB, 1 COIIATHLHO-TIONITUYHI SIBUIIA.

OHIMU B JIITEpaTYpPHOMY TEKCT1 € OJHUM 3 BHUJIIB XYJIOXKHIX JIeTaJIeH, sIK1 I0TIOMAararoTh
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3pOOUTH TEKCT HOBUM, HE CXOXXHUM Ha Te, L0 COpHiiMana CBIAOMICTh YuTaya J0
3HaOMCTBa 3 TEKCTOM. J{Jis mepekiaay BJIACHUX Ha3B y (PEHTE31IMHUX TBOpax 30Kpema
BUKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYITHI EPEKIaAalbKl IPUHOMHU: TPAHCKOYBAaHHS (TPAHCKPUIILIIS

Ta TPaHCIITEPALlisl), KaIbKyBaHHs, OMKC, HAOIMKEHUI nepekiia] Ta TpaHchopmarii.
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PO3JILI 2
NEPEKJAJIALBKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI OHOMACTUYHOI' O
JEKCUKOHY YV ®EHTE3IMHOMY JUCKYPCI

2.1  Oco0aMBOCTI Ta TUIHM BJIACHUX HA3B, BUKOPUCTAHUX Y HUKJi pOMAaHiB

Anpxkesa CankoBcebkoro «Cara npo BinbMmaka»

TBopu, SIKI BIAHOCATBCS J10 KaHPY (PEHTE31, XapaKTepU3YIOThCS CBOEPITHICTIO
dbopmu, 3MICTY Ta aBTOPCHKOTO Miaxoay. barato B 4omMy iXHs IIHHICTb 3QJICKUTHh BiJ
croco0y YTBOpPEHHS, a TaKOX JDKepela BHHHKHEHHS BJIACHMX Ha3B (Oyab TO
AHTPOIIOHIMH, TOITOHIMHU YU XpeMaTOHIMH). TakuM YMHOM, TOJIOBHOIO ITIJUTIO JIJIST aBTOpa
(dbeHTe31HHOr0 TBOPY CTa€ MaKCUMaJbHO TOYHHHN Ta BIYYHUU MiAOIp OHOMACTHYHOTO
JICKCUKOHY, 3a PaXyHOK SKOT'O B YsBI YWTaya yTBOPUBCA O YITKWUH Ta MEPEKOHIMBUI
BipTyanbHUN BcecBiT.

AOHM JOCHIIUTH OCOOJMBOCTI TEpeKJaay BJIACHUX Ha3B 3 aHMIHCBKOI Ha
YKpaiHChKY MOBY, MU oOpaiu maTepiai nukiy poMmaniB Aupkes CankoBchkoro «Cara
npo Binbmakay, 30kpeMa, «Octanne 6axanus» (The Last Wish) ta «Meu npusHaueHH»
(Sword of Destiny). ¥V mux TBOpax 3ycTpidarOThCs HAMPI3HOMAHITHIIII THUIH OHIMIB,
HAIIPUKJIAJ, HA3BU PI3HUX TEPHUTOPIM 1 MICT, IMEHA BIJOMHUX ICTOPUYHHMX IOCTaTeH Ta
NePECIYHUX JTI0JeH, KIIMYKH TBAPUH TOIIO. Y Cl Il IPHUKJIaIU OyJIO JeTaabHO PO3TIISIHYTO
Ta MOJJICHO Ta IMATHIM (3arajlbHAM CIIUCOK MPpOaHaTi30BaHUX OHIMIB MOXHA IMOOAYUTH
y Honatky A).

[Ipy aHami3i OHOMACTMYHOTO HAMOBHEHHS TBOPY MPOCTEKYEThCS TIHOOKA 1
TpuBaJyia poboTa aBTOpa 3 MimOopoMm cioBHHUKA. [IpakTWMYHO BCi aHTPOTIOHIMH MAIOTh
KOHOTaTHBHE 3HaueHHsA. [lim dwac mimbopy BIAMOBIIHOTO BIACHOTO IMEHI JJIs
XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXY aBTOP 3BEPTA€ yBary Takoxk Ha MopdemHy i (OHETHUHY
CTpyKTypy cioBa. Ckjan 1 CIOJIydyBaHICTh OHIMIB 0arato B 4YOMY 3alIeKaTh Bij

COI[IAJIbHUX TOIJISIIIB CaMOro aBTOpa 1 KyJIbTypH HapoJly Ha KOHKPETHOMY eTaml
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PO3BHUTKY.

OnHuM i3 BU3HA4YHUX NiepcoHaxiB pomany € Geralt of Rivia (I'epanbt 3 PuBii). Im’s
IpU CTBOPEHHI 00pa3y IbOr0 MEPCOHAXY Tpae HAA3BUYAWHO BAXKIUBY poJib. BoHO €
MOJIbCHKUM 32 TMOXO/DKCHHSIM Ta HAJICKUTH JO TMPOIIAPKY KATOJHMIBKUAX. AHTPONOHIM
MOXOJIMTh Bijl JaBHhOTepMaHChKOro BiamoBiaauka Gerwald, ne yactka Ger- y nepeknai
Ha yKpaiHCBKY o3Hadae «cnucy, a -wald\ -walt — «erada» [63]. Takum unHOM, IaBIIH
rOJIOBHOMY I'€pOI0 came Lie iM’si, aBTOP XOTIB MIIKPECIUTH CHIIy Ta MOTYTHICTh BijbMaka
y MOro 31aTHOCTI TPOTUCTOSITH NOTOMOIYHUM 1CTOTaM.

(1) «'Evil is evil, Stregobor,' said the witcher seriously as he got up. 'Lesser,
greater, middling, it's all the same. Proportions are negotiated, boundaries blurred....»
(78).

OxpeMy yBary moTpiOHO MPUAUIUTH enb(pidcbKOMY Mpi3BUCBKY ['epanbra, sxe
3ByunTh, sk Gwynblaidd (3 Bamniiicekoi) Ta biruii Bosk B aHTTIOMOBHIH Ta YKpaiTHOMOBHi
Bepcisx KHurk BiamoBigHo [81]. CumBoilika HBOro aHTPONOHIMA IIOB’s3aHa SIK i3
30BHIMIHICTIO (BigbMak Mae CBIT/Iy HIKIPY Ta € OJOHAMHOM), TaK 1 31 CKJIaIOM XapaKTepy
(floro MaHepOIO0 TPUMATHUCS OJUHAKOM BiJ 1HIIMX MaridHUX ICTOT Ta JIFOAEH, MOII0HO 10
BOBKIB). Takum 4yuHOM, 1 IM’s, 1 IPI3BUCHKO BinbMaka Mo)KHA BIIHECTH JI0 OIHMCOBHX
BJIACHUX Ha3B.

(2)  «People...Like To Invent Monsters And Monstrosities. Then They Seem Less
Monstrous Themselves...They Feel Better Then. They Find It Easier To Live...» (78).

(3) «The stranger reached into his jerkin once more and pulled out a round
medallion on a silver chain. It pictured the head of a wolf, baring its fangs ...» (78).

Crnig TakoX 3BEpHYTH yBary Ha o0pa3 MOJPYrd TOJOBHOTO T'eposi YapoidKH Ha
im’s Yennefer of Vengerberg (Mennédep 3 BenrepGepra), mo e BKpail peTenbHO
BUMAJTIOBAaHUM MEpCOHaKeM. Jlesiki TOCTITHUKN CTBEPIKYIOTh, IO IITYKaTH KOPEH]1 I[bOTO
iMeHi Tpeba B apTypiBChbKOMY MHKII pomaHiB [75; 74]. Cepem nepcoHaxiB IUX
CTapOAHTIINCHKUX ICTOpPIA BUAUISIOTH KOpoJieBy ['BeHiBepy (BIOMOBIZHO [0

opuriHanbpHOi Bamiiicbkoi BumoBu — Gwenwyfar). Bona Oyja poKoBOIO KpacyHEro, II0
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3BOJIMJIA 3 PO3YMY YOJIOBIKIB Ta rpajiacd iXHIMU HOYYTTSIMHU. AHAJIOTIYHY CUTYalll0 MU
O0aunMo 1 B pomaHi «Cara npo BigpMaka». ABTOp TBOPY NpPEICTABUB IOHY YapOAliKy
JCI0 MUHIYHOIO Ta KOPUCIHUBOIO, & TAKOK XUTPOIO JKIHKOIO, sIKA TOCSTa€e CBOET METH 3a
pPaxyHOK BJacHUX TMpUHAA. ABTOpP BHUKOPUCTaB MPUIIOM alrO3MBHOCTI Yy BHOOPI
aHTPOIIOHIMA, 3aJJi1 TOro MO0 OJpa3y HaJalTyBaTH 4YHWTa4ya Ha IIJIKOM KOHKPETHE
CTaBJICHHS /10 LI€T T€POTH1 TBOPY.

(4) “I'm not heartless, I've just learned how to use my heart less” (79).

Haspana mouka I'epanbra, toHa Bigpmauka Ha iM’st Ciri (L{upi), HacnpaBai mae
oapa3y Aekinbka iMeH. [Tounemo 3 Toro, 110 i moBHe koposiBeske iM's — Cirilla Fiona
Elen Riannon (Ilupinna ®iona Enen Piannon) [76]. Baprto anamizyBatu ckjiamoBi
YAaCTHUHM [LOTO aHTPOMOHIMA 1o nopsaky. Tak, im’s Cirilla — e sxiHoua popma mUpoKo
NOLIMPEHOTo B 0e3714l €Bponechbkux Kpain imeH1 Lupin, abo xk, Ou1bII 3HalIOMOTO HaM
— Kupuno. BoHO moXoauTh Bifi JaBHBOT'PEIBKOTO KOPIOG — «NOGEUMEND, B80JI00APY.
BignoBigno mo pomany «Cara mpo BigpMaka», miBYMHA JIHCHO Ma€ KOPOJIIBCHhKE
MOXO/IPKEHHA Ta (DAKTUYHO € MPUHIIECOI0, X0Ua JyMKa Mo 1€ 30BCIM 11 HE TIIUTb.

(5)  “Do not move, the future Princess of Verdenom. "I will not,” she muttered,
"be a princess.” — Good. You will not be a princess: you will become a hamster and live
in a burrow... » (78).

A ochb enbdificbke IPi3BUCHKO Zireael 0111 CIiB3BYYHE 13 (PaHIy3bKOI BEPCIEIO
Toro x imeni: Cyrielle (Cipiens) [77]. Minemo nami, anTporoniM Fiona BBaaeThcs
JaTUHI30BaHO1 (HOPMOIO CTapOBUHHOTO mOTIaHaAckkoro iMmeHi dponrain (Fionnghal), Big
rensehkoro fionn — «oummii». TyT mpocTexxyeMO He JIHIE BifCHIIAHHS JIO 30BHINTHOCTI
Hupinnu (BoHa Mae CBITIY TEHIITHY MIKipy Ta Oijie BoJIOCCs), ajie 1 TAEMHHUI 3B’ SI30K 3
bimum BoBkom. Elen — me B3arami iM'ss npyXvHH 3HaMEHUTOrO dYapiBHUKa MepiiHa
(imoBipHO O3Ha4ae «env@, ¢pesn) [65]. Hy i mapemti Riannon — me takox im's 3
BaJUTICHKOT MiQoJIOTii, SKE HAICKUTh KOpoieBl PiaHHOH, IO BBAXXAETHCS TAKOXK
KEJIbTChKOi OOTMHEI0 KOHEH, 1, HMOBIPHO, MOXOJUTH BiJ MPOTO-KEIBTCHKOTO KOPEHS

rigani, 10 03HAYAE «KOpoaesa». MoxHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 110 MPHU BUOOP1 IMEH1 L[BOTO
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MepcoHa)xa aBTOP KEPyBaBCs K MPUHOMOM OMKUCOBOCTI, TaK 1 METOJOM aJFO3UBHOCTI.

BapTo Takox mpUIITUTH yBary MEHIII KIIFOUOBUM TiepcoHaxam. [loxomkeHHs iIMeH
ACSIKUX 3 HAX € Kyau Ounbin oueBuaHiM. Hampukian, iM's Taemuamnyoro enbda Avallac'h
(ABamnak’x) TpPaKTUYHO CITIB3BYYHE BaJUTIMCHKIA Ha3Bl ocTpoBa ABaUIOH — YNYS
Avallach, («f6nyneBuit OctpiB») [65], 10 SCHO TOBOPUTH NPO ANIO3MBHICTH
aHTpomoHiMa. AHkel CamKOBCHKHMI 3HOBY TOBEPTAETHCA JO CBOTO YIIOOJICHOTO
JDKEpeJia OHIMIB — apTypiBCBKUX JETeHJ, 3TIAHO 3 SKUMH, ABaJIOH € MipiyHUM
OCTPOBOM, Jie OyJ0 BHKYBaHO Med KOpoJs ApTypa, Je 3pocTajia Ta BUXOBYyBajacs (es
Moprana, ¢ Marigydi iCTOTH Ta JIFOJIA MOTJIA YEPIIaTH CBOT )KUTTEBI cvuii. He quBHO, 1110
caMme TaKy MaridHy iCTOTy sk elib() aBTOp HaaumuB noiOHuM imeHeM. Enbg Avallac'h,
noai0HO 10 OCTPOBa, MaB TA€EMHY Ta CBAIICHHY IUJIb — MIr nependadaTtd MalOyTHE,
3MIHIOIOUH JIOJTIO Ta PATYHOUH KUTTS JOJCH.

(6)  “Anyone,” Avallac’h wiped his hands on a rag, ‘can foretell the future. And
everyone does it, for it is simple. It is no great art to foretell it. The art is in foretelling it
accurately ” (79).

[Ile omHa OyHTiBHA enb(dilika, yapoaiiika dpaHilecka, Ha3BaHa IUIKOM IIEPECIIHUM
JATHHCBKAM IM'SIM, IO B TMEepeKJIajii O3Hayae «BUIBHa». A OCh JApyra YacTUHA
AHTPOIIOHIMA IOXOJUTH BiJ IMEHI 1piaHAChKOi kpacyHi-npuHiiecu dingabdaiip, mouku
KOpoJieBH Men0, Ta mepekiagacTbes, sk «oumii npusuay [82]. BoHo *k, KpiM ychoro
IHIIIOT 0, BIATIOBIA€ IMEHI BCE TI€l K APYKUHHU KOPOJIT ApTypa, KOposieBu [ BeHBiBap.
Taxum grHOM, 11 IM’SI € YACTKOBO HEUTPATBLHUM 1 YACTKOBO — aJTIO3UBHUM.

(7)  “Francesca Findabayre, named Enid en Gleanna, Margarita of the Valleys.
She is considered to be the most charming woman in the world. Francesca is a purebred
elf...” (78).

babycs mpunnecu, Queen Calante (Koponesa Kamante), HOCHTH omucoBe im's,
CIIB3BYYHE Ha3Bi COPTY OpXijei, mo OYKBAJIIBHO MEPEKIIAIa€ThCs K «KpachBa KBITKa»,
BiJl KAAOG — «KpaCUBHIT», AVOOC — «KBITKAY.

(8) “Calante has inherited everything that had long passed down from
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generation to generation in her family to female descendants - gray hair and green eyes,
which Calante usually highlighted with emerald jewelry... ” (78).

A ock Bataxkok 6anau Llypis Giseler (I'izenep) — Hacnpasai ['uzensxep (Giselher)
— 1I€ TaKOX 1M'st MoJoimoro 6para koposs I'yarepa B «Ilicui npo HiGenyHriBy, 110 3HOBY
K TaKH CBITUUTH Npo Jt000B aBTOpa «Caru nmpo BigbMakay 10 ICTOPUYHUX JITEPATYyPHUX
TBOPIB Ta JIETEH/I, @ TAKOXK J0 YACTOTO BUKOPUCTAHHS MPUHOMY QJTFO3UBHOCTI.

(9)  “The crowd screams. Giseler shouts. Mistle laughs, clapping her hands ..."
(78).

[Ipu aHanizi NPOMOBUCTHUX IMEH, SIK1 aBTOP BUKOPUCTAB y cepli pomaHiB «Cara npo
BinpMaka», MO)KHA 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 AHpkei CarKkoBCHKHN 3aCTOCOBYBAaB pi3Hi
TUIIU aHTPOIIOHIMIB: 30KpEMa, OIHUCOBI, SIKi MICTAThH MPSAMY XapaKTEPUCTHUKY IepCOHaXa
(Geralt, Gwynblaidd, Ciri) Ta amfo3uBHI, SIKi BIICHJIAIOTh YUTa4a JI0 JaBHLOPUMCHKHX
repoiB (Yennefer, Avallac'h, Giseler).

TakuMm 4MHOM, MOXKHA PE3IOMYBATH, 110 BIACHI IMEHA 3 JOJIATKOBUM CEMAaHTUYHUM
3HAYCHHSIM BUCTYIIAIOTh IHCTPYMEHTOM JIJIs TIEpe1adi eMOIIHHOCTI 1 OIIHKOBOCTI 00pa3y.
Bonu pomomaraioTb CTBOPUTH JOJATKOBUW MOHSATIMHUNA KOHTEKCT, HAJAIITOBYIOUH
yuTaya Ha CHPUUHATTS KOHKpeTHOi1 iHdopwmariii. Koau yutauy GauyuTh OHOMACTHYHY
JIEKCUKY BIIEpIIE, BIH BXKe MOXe cHOpMyBaTH B CBOI I'0JIOBI MEBHUM 00pa3 TOro M
1HII0T0 Teposi. [HO/II 1€ crpalbOBYE HABITh HA €Tarll, KOJIU CIO’KETHA JIiHIS 11e He TocATIa

KyJbMiHaIlli. AHTPOTIOHIM HE 3aBXKJ{ Ma€ 4iTKe KOHOTATUBHE 3a0apBIICHHS.

2.2 Texniku nepekjaay nponpiajbHoi JIeKCMKH, BAKOPUCTAHOI Y IMKJIi
pomaniB Anakess CankoBcbkoro «Cara npo Binbmakay

2.2.1 Tlepeknan aHTPOMOHIMIB

[lepexnan TBOpiB (heHTE31HHOTO KaHPY MOJATAE HE JUIIE Y MPAaBIWILHOCTI ITepeaadi
3MICTY Ta CIOXKeTy TBopy. [lepexnamady moTpiOHO 30CEpeIUTHCS HA CTBOPEHOMY aBTOPOM

Bcecairi, mopuHyTH B 10r0 0COOIMBOCTI, peaii, a TAKOK MaKCUMAaJIbHO 30€perTu CEHC
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BJIACHUX HAa3B, fAKl, 0€3MepeyHo, BIAINPAOTh Y XyJI0KHOMY TBOP1 OJHY 13 IPOBIIHHUX
pouieit. [{ukn pomaniB «Cara npo Bigpmaka» Anmxes CakOBCBKOTO € JIOCUTD I[IKaBUM
IUIsl TIMOOKOTO aHalli3y 3 TOYKU 30py BUKOPUCTAHUX Y HbOMY AHTPONOHIMIB. ABTOp
BUKOPUCTOBY€E HE JIMILIE TUIOBI MOJbCHKI, HIMEILIbKI BJIACHI IMEHA, ajieé TAKOX BHUTaJy€e
JIesIK1 IPI3BUCHhKA CaMOCTIMHO, 1110 3HAYHO YCKJIQJHIOE JIJIs epeKiajgada mporec BuOopy
iMeHi [64]. Okpim Toro, siK yxe 0yi0 3a3Ha4eHO y IIbOMY po3iii, AHmKeH CanKoBChKHIA
HEPIIKO 3BEPTABCS J0 IMEH BIJOMHUX ICTOPUYHUX YU KYJIbTYPHUX MEPCOHAXKIB 3 METOIO
CTBOPEHHS allt03UBHOTO e(PeKTy: unTay MmiICBIAOMO Oyze HAAUSITH IEpCOHaXa prucaMu
XapakTepy Tiel BiIOMOi 0cOOU, YH€ 1M’ 1 BAKOPUCTAHE Y KHH3I.

BpaxoByroun 0coOJIMBOCTI aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB, @ TAKOX OIMHPAIOYUCH
Ha knacudikamito JI. C. bapxynaposa, Mmu o0panu Jjis aHaIi3y Taki CocoOu Mepekiiaay
AQHTPOTIOHIMIB:  TPAaHCKOAYBaHHA  (TpaHCIITEpallil0, TPAHCKPHUIIIiIO, aJalTHBHE
TPaHCKOAYBaHHs), KaJbKyBaHHs, HAOJMKEHUW TMepeKsal, a TaKOXX BUKOPHCTAHHS
Tpancdopmaiiiif. Came Ha OCHOBI IIMX YOTUPHOX OCHOBHUX CIIOCOOIB IMepeaayi BIaCHUX
Ha3B I[UTLOBOIO MOBOIO 0a3y€eThCA HAIll aHAJ3. 3arajibHy YaCTOTY BUKOPUCTAHHS KOXKHOTO
i3 MeToziB Cnoco6u nepeKnaay aHTPOMOHIMIB
MOKHA
nobauyuTu  Ha
Pucynky 2.1.

B TpaHcKpubyBaHHA

OcHOBHa ® TpaHcAiTepaLia
B AAanTUBHE TPAHCKOAYBaHHA

npobiema

KanbKyBaHHA
nepeKiiany B HabauKeHnid nepexnag,

B BUKOPUCTaHHA TpaHchopmaLin

BJIaCHHUX HA3B HA

YKpalHCBKY

MOBY BHMHHUKA€ Yy

nepeKiasaya, Puc. 2.1 Cnocobu nepexnany aHTPONOHIMIB Y poMaHax

SKIO B OpHUTiHATI «Cara mipo BigpMakay»
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BUKOPHCTOBYETBCA 1HINA JITEPHAa CHUCTEMa, a/pke TPU [bOMY TMPAKTHYHO
YHEMOXJIUBITIOETHCSI IOBHE 30€pEKCHHS 3ByUaHHS Ta HAHMCAHHS IMEH TaKUM YHHOM, SIK
e O0yso 3po6ieHo y MoBi opuriHainy. CamMe TOMy MU MOXKEMO CIOCTEpIraTH, 110 Mpu
nepekiaal  BUKOPUCTOBYIOThCS Pi3HI BHUJIM TPAHCKOAYBaHHsS (TpaHCKpUOYBaHHS,
TpaHCHITEpallis Ta aJallTUBHE TPAHCKOyBaHH:). PO3risiHEMO KOXeH 13 HUX 1O 4ep3i Ha
Marepiayi KHUT.

Sk 6aunMo 13 CTaTUCTHUKH, 3 JOTIOMOTOIO TpaHciiTepailii Oyno nepekiaaeHo 16%
ycix aHTpomnoHiMiB. Lleii crnocid mae ouyeBHIHI IUTIOCH: 3 HOrO JOMOMOTrOI0 BJA€ETHCS
30epertu 6e3 XKOJIHUX CTIOTBOPEHb Ta JieBlalllii MUCbMOBY (JOPMY BIIACHOTO IMeHI. Takox
BIH JIoNIOMarae, Kojid nepejnaya GopMu aHTpOIOHIMA Y LIIbOBIM MOBI1 3 OpIEHTAIIIEIO HA
floro 3BydaHHsi aOCONIOTHO HeMOXUHBa. [IpOCTe)KyeMO BHUKOPUCTaHHS METOY
TpaHciiTepanii y uukiai pomaniB Anjkes CankoBcbkoro «Cara mpo Binbmakay:

(10) “ “It's late,” said Nenneke, opening the shutters...” — « ,, Borce nizno*, —
npomosuna Henneke, siowunsiiouu éikonnuyi...» (18; 67).

(11) “Velerad, castellan of Wyzim, scratched his chin...” — «Benepao, sitim
Buszumu, nouyxae niobopioos, zamuciuscs...» (18; 67).

(12) “Adda was younger and they were always together...” — «Ad00a monoowa
8I0 Hb020 byna, 3a6we 6oHU pazom mpumanucs...» (18; 67).

(13) “Atfirst, when Foltest threatened him with the noose if he killed or harmed
the striga... ” — «Cnouamxy, xoau @oamecm no2po3us tiomy wuberuyero, AKou max 60us
yu cxaniyug cmpuey...» (18; 67).

BiamoBigHo 10 mMX mpUKiIaAiB, 6auuMo, IO TMEpeKiagad Mae€ MO0 MOKIUBOCTI
30epiratu crienudiuni popmu opdorpadii y MoBi opuriHaity, IEPEHOCTUH iX 0 MTHOBOT
MoBU TBOpY. Tak, orpumyemo Hewnmneke, a He Henexe;, Aooa, a He Aoa (xoua came
OCTaHHII BapiaHT € 3araJbHOBKUBAHUM IMEHEM B YKpaiHi).

[lopsn i3 iHmUMU croco0aMu Tiepenadi aHTPOMOHIMIB MOBOIO TEpeKIamy
BUJIUISIOTh TpaHCKpuOyBaHHA (y Hamid cxeMi Ha HbOTrOo mnpumnangae 4% BUMAAKIB

BXKMUBaHHA BIANOBIAHO). Came s TpaHCKpUOOBAHMX BJIACHUX HAa3B MNpUTaAMaHHA
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HalllOHaJIbHA CBOEPIHICTh Ta 30epexkeHuil konoput. [lepeknanau, skui mpaioBaB 13
«Caroto nipo Bigbmakay, TaKOXK 3BEPTAETHCS 10 LILOTO MPUHOMY:

(14) “Arthur Tailles of Dorndal was a noble-born member of the Order of the
Flaming Rose and a protége of Falwick...” — «Apmyp Tanve Joproanvcokuil nanesxicas
00 opoeny Oznennoi mposnou i 6ys npomedce @ansika...» (19; 66).

Came TouHE BIATBOPEHHSI BJIACHOT Ha3BU y MOBI MEPEKIIay JO3BOIWIO MEepeaaTH
IIGHTUYHICTh LbOTO 1IMEHI, aJke€ BOHO Ma€ (paHIly3bKe MOXOJKEHHS, TOMY 1
BHUMOBIISIETHCS, BIIMOBITHO, HA PpaHIly3bKUN MaHEp.

VY Bumajaky, SKIO TOYHO MepeAaTH BIACHY Ha3BY HE BJIA€TbCA aHi 3 JOIMOMOTOIO
TpaHCHiTepallii, aHi 3 JOMOMOTOI TPAaHCKPUOYBaHHsI, MEpeKiagad MOXE BIATUCA JO
METOAY aJIalTUBHOTO TpaHCKOyBaHHsI (12% Bia yci€l KUTBKOCTI), 1110 I03BOJISE YITYCTUTH
(abo >k momaTH) TEBHI JITEPU AHTPOIOHIMA TIPH MEpeKyiIaal Ha IUTLOBY MOBY. lle
cTocyeThes crienudiku opdorpadiyHUX HOPM YKPAiHCHKOT MOBH, SIK1 PETJIAMEHTYIOThCS
IIOTOYHOIO Bepciero npaBonucy. HacTymHi Bapiarlii cioctepiraeMo y nepexiiani «OctanHe
OaKaHHS:

(15) * ‘Stregobor’, said Geralt, ‘that's the way of the world’... " — «Taxuii yoce
ceim, Cmpezobope, — npomosus I'epanem ...» (78; 67).

(16) “Segelin, the bearded man, nodded at Geralt...” — «Cezenin, 60opodarnv,
kuenye 0o I'epanoma...» (18; 67).

(17) “Ostrit, who took Foltest's chair, scowled at the witcher while he stroked the
carved armrests...” — «Ocmpum sxuii 3aiinsg kpicio Ponmecma, OUSUSCsS HA BIObMUNA
3-nid 100a, enadsuu OoaoHAMU pizboaerne nopyyus...» (18; 67).

[Ile omuuM 13 BUIIB MEepeKiaay IHIIOMOBHHMX BJIACHMX Ha3B € KaJlbKyBaHHA (Ha
HbOTO BiABOAUTHCS 12% Bim yciei kimpkocTi). el Thm mepeknagy Je B 4OMYy MOXKE
BUJIATUCS TIPOCTIIIUM, aHDK TIOMEpPEedHl NBa, ajpKe MEpEeKiaJ, BUKOHYETHCS YXKE HE
MOOYKBEHHO 4HM TO(POHEMHO, a MOMOP(HEMHO/ TMOJEKCEeMHO. TakKuM YHMHOM CJIOBAa YH
YACTHHH CJIIB MOBHU OPHUTIHAIY B3a€MO3aMIHIOIOTHCS BIMOBITHUMHU iM MopdeMaMu i

JeKceMaMH y MOBI mnepeknaay. Haluacriimie kaiabKyBaHHS BUKOPUCTOBYIOTH, KOJIH
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MepeKIialaloTh TaK 3BaHI «IIPOMOBHUCTI BIACHI Ha3BW», OCOOJIMBO SIKIIIO BOHH HECYTh
BUKPUBAJIBHUI UM IpOHIYHUHN XapakTep. Taki mpuKiIaau 3ycTpidyaeMo 1y poMaHi AHIKes
CankoBCBKOTO:

(18) “That's not a bad idea. Hey, Karelka, Borg, Carry-pebble! Any of you
there?” — «llobpa oymxa. e mam! Kapenvka, bBope, Hocukamins! Yu € xmocv?»
(78; 67).

(19) “Apparently he was nicknamed Abrad Jack-up-the-Skirt in his youth...” —
«Haomipnui memnepamenm medxc mae, 6 MOA000cmi 1020 Hazusaiu Aopao
3aoepucnionuysn...» (18; 67).

(20) “Keep calm, Fifteen, said Nohorn...” — «Tuxo, II'smnaouamko, —
npomosue Hozopn...» (718; 67).

OxpeMy yBary XoTilocss 0 3BEpHYTH Ha BUINAIKA HAOJIMKCHOTO TEPEKIany
(cxnmamae 8% Bij yciel KUTBKOCTI), KOJIM aHTPOTIOHIM 3a CIIOCOOOM IMepeKiaay BapTo 0yio
0 BIZHECTH J0 TPAHCKOAYBAHHS YW KaJlbKyBaHHS, aJieé HE3HAyHl JeBiallii, BXKUTI
nepexiaziayeM, He Jat0Th [IbOT0 3pOOUTH:

(21) “Daddy, Marilka nagged monotonously...” — «Tamy, — monomomnHo
ckasuana Mapunska...» (78; 67).

VY okpeMux BHUIAJIKaxX NEpEeKIagad BIAETHCS BXKE 10 OLIBIN CEpHO3HMX 3MIH, SKi
BapTO BIJHECTH [0 KaTeropii mepekiamanbkux TpaHncpopmanii (ycroro 28% Bif
3arajibHOi KUIBKOCTi). baxkarounm mepenatw JOJATKOBHH 3MICT aHTPOMOHIMa abo X
BUXOJSYH 13 €TUMOJIOT1I BIACHOT HA3BH, JCIKHUM 13 HUX OyJI0 MigiOpaHO BiATOBITHUK y
MOBI TIEpeKiIamy, KU HE CIIBMAAA€c 13 OPUTIHAIBHOIO HA3BOIO aHI 32 BUMOBOIO, aHI 3a
HAMMCaHHSAM, aHl 3a MPsSAMHUM TepeknanoMm. HaifuacTime mnepekiagadi BAAIOTHCS 0
KOHKpEeTH3allii, y3araJibHEeHHS a00 K CMHCJIOBOTO PO3BUTKY TOTO YH IHIIOTO
aHTPOTOHIMA, a0W B ysBI YMTauda BIH 3arpaB HOBUMHU (apOaMu 1 HE BTPATHB CBOTO
MIPUXOBAHOTO 3HAYEHHS TIPH B)KUBAaHHI Y MOBI, JIe HOCIi MalOTh IHITY KYJIbTYpHO-00pazHy
cuctemy [85; 83]. Cepen nmpukiamiB MOKHA BU3HAYMTH:

(22) “Go get the men, Treska! he shouted to the third guard, who had stayed
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closer to the door...” — «bixcu 3a moovmu, Tpickoe! — kpuknys 0o mpemwvoco, wo
mpumaescst oaudicue 0o osepetl...» (18; 67).

(23) “Our last meeting, said Geralt, ‘was in the court of King Idi of Kovir...” —
«Hawa ocmanmus 3ycmpiu, — cxkazase I'epanom, — 6iodynacsa npu 06opi Kopoaa Kina e
Kosipi...» (78; 67).

Takum ynHOM, TIPU TIEpEKIIajli AHTPOTIOHIMIB MEepeKIaaad NPUALUISIE OCHOBHY yBary
CTYTIEHIO PO3KPUTTSI ACOIIaTUBHUX 3B’ sI3KiB y O€3MocepeTHhOMY KOHTEKCT1 TBOpY. BapTo
BIZI3HAYHTH, 1[0 OHIMH HE € CTAJIOI0 JICKCUYHOIO TPYTOI0, sIKa MiJUIIra€ BU3HAYEHOMY
criocoOy mepekxiaay 3 ojHiel MOBH Ha iHITy. Criocid mepekiiany 3alIekKuTh Bil TEKCTOBOT
CUTYallil, BUly BJIaCHOi Ha3BH, ii BIUIMBY Ha PO3BUTOK MOIN Yy JITEepaTypHOMY TBOpPI B
1iyioMy (iMeHa TOJIOBHUX I'epOiB MalTh MpOBiAHE 3HaueHHs) [2, €. 92]. [Ipu nmepeknami
NPOMOBHCTHUX BJAaCHMX Ha3B y IukIi pomaHiB «Cara mpo Bimpmaka» AHmIKeH
CankoBChbKUI BUKOPUCTaB yCl BHJIM TpPAaHCKOAyBaHHS (TpaHciaitepauiro — 16%;
TpaHCKpuOyBaHHs — 4%; aganTuBHE TpaHCKoAyBaHHS — 12%); kanbkyBaHHS — 12%,
HaOmkenuit nepeknan — 8% Ta pizHoBUIU TpaHchopmaniii — 28% BiA ychoro yucia
IIPOAHAII30BaHUX AaHTPOIMOHIMIB. Tak, MOXXeMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO HAWOUIBII
JaCTOTHUM CIOCOOOM TMEpeKiIaay CTaIM caMme TpaHchopmallii, 3a SKUX IepeKiaaad
YaCTKOBO UM IMOBHICTIO 3MIHIOBaB CTPYKTYPYy Ta CEHC OHIMA, a HAaMEHIIl YaCTOTHHM —

TpaHCKpUOyBaHHS.

2.2.2 Tlepekyaja TonoHimMiB

TomoniMu y po3pi3i heHTe31HHUX TBOPIB PO3TIIAIAIOTCS, IK OKPEMHM THIT MOBHUX
YTBOPEHb, IO MICTUTh y 001 eTHorpadiuHy, KyIbTypoOJIOTidHYy, Teorpadiuny Ta
CMUCJIOBY CKJIaJIOBi. YUEHI PO3TISAJAIOTH iX y SKOCTI OKa310HAJIbHUX YTBOPEHb, Yepe3
MPU3MY SIKAX aBTOP 300paxkac OHIMHUN TIPOCTIP CTBOPEHOTO HUM YSIBHOTO CBiTy. Bemmka
yBara rnpu rnepekiiaji TONoHIMIB Ma€ MPUAUISATHCS 1HAUBITYaTbHOMY CIPUHHSTTIO TEKCTA

nepekiiaziayeM, ajke 0araTo B 4OMY caMe€ Bl MOro po3yMiHHS CBITYy, MOOYJAOBaHOTO
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aBTOPOM (PEHTE31MHOI0 TBOPY 3aJI€KUTh YyCMIX KHUTM y nyOniku. Ha me po3ymiHHsS

BIUIMBAIOTH JIOCBII, TBOPU1 o
AOCBIA, p Cnocobu nepeknaay TonoHimis

3natHocTi  Ta  (OHOBI

SHaHHJA MICpCKIIagaya.

B TpaHckpubyBaHHA

JaralbHy ~ CXeMy
W TpaHchaiTepauia
CHIBBIHOIIEHHS B ARaFTWBHE THARCKORYBaNHA
. KanbrysaHHA

IIPUUOMI1B MepexIany

B HabnuwxeHunid nepernap,

M BMKOPUCTaHHA TpaHchopmaLlii

TOMOHIMIB TIPEACTaBICHO
Ha Pucynky 2.2. Amnaini3
UKy poMmaHiB «Cara npo

BixsMaka» gcgo  Puc. 2.2 Crocobu rmepeknagy TONOHIMIB y poMaHax

JIEMOHCTPYE, 1o y «Cara mipo Bigpmaka
NepeBaXKHIM KUTBKOCTI BHMAJKIB TOMOHIMH OYyJ0 TpPaHCKOJOBaHO (Ha Iei cmocid
nepexnany mnpunagae 40% BiI 3aradbHOTO 4YHCHA): TEpeKiafad BIAETHCA [0
TpaHCKpUOYBaHHS, TpaHCHiTepalii Ta aJanTUBHOTO TPAaHCKOAYBaHHS, 30epirarodu
rpadiyHe uyu (oHETUYHE BiOOpakeHHs BJIacCHUX Ha3B. Jlume y BUMAAKy i3
MPOMOBUCTUMH  BJIACHMMH Ha3BaMHU TMepeKiiafad BAaBaBCA [0 KalbKyBaHHS,
HaOJIMKEHOTO TepeKIIaly Ta PI3HOMaHITHUX TpaHChOpMaIlii.

Axmo migpaxyBaTd 3arajibHy KUIBKICTh BHIMAAKIB, y SKHX TOMOHIMH OyI0

aHCKpHOOBaHO, IXHS KUIBKICTH ckiamac 4%. Cepen HUX MU MOXKEMO BUIUIATH Takl
5

MIPUKITA/IN
(24) *“...not something unusual in itself, nearly every man in Wyzim carried a
weapon...” — «...8 ybomy He OVI0 HiU020 OugHo20, Yy Buzimi matixce eci xoounu 3i

36pocio...» (18; 67).

3HauHo Ounbine reorpadidyHUX BIACHUX HA3B (MICT, PETiOHIB, MOCENEHb) Oyio
TpaHciuitepoBaHo — 24%. Ilpu mpomy aBTOp BAaBcsS He 10 (OHETHUYHOI Tepemadi
TOTIOHIMIB 13 MOBU OpUTIHATy Y MOBY TIepeKiaay, aje A0 IXHbOTO rpadiYHOTO BTIJICHHS.

Huxue nmpencraBiieHl OCHOBHI TPaHCIITEpOBaHI TOMOHIMHU, SIKI 3ycTpivaroThes y «Casi



37

PO BiIbMAaKay:

(25) “Assoon as he had arrived in Ellander, Nenneke had removed the painfully

thick stitches...” — «llfouno sin npuixas oo Ennandepy, Hennexe npubpanra nomeopHi
epy6i wsu...» (18; 67).
(26) “Mahakam, in the mountains, is teeming with bogeymen...” — «B Maxaxami

6 copax adic poimvcs 8i0 bobonaxis...» (18; 67).

(27) “The situation was made even more tense because Vizimir of Novigrad
wanted his daughter, Dalka... ” — «Cumyauis eépa3z cmana zapsiuoio sk 0iovko, 60 came
Busumup 3 Hogizpady namucaue suoamu ceoro [lanvky...» (18; 67).

Jlaneko He y BCiX BHMajJKax OyJ0 MOXJIMBUM TouHE (hoHETHUHE abo rpadidHe
BIJITBOPEHHS TOMOHIMIB: 1HOJ1 MEpeKIaady JTO0BOJUTHCS KOMOIHYBATH 111 J1Ba IPUHOMU
pa3oM 3ajJii OTPUMAHHS pe3yabTary, 1o Oyae BiAmoBigaTd HopMaM (OHETUKH Ta
npaBonucy YkpaiHcbkoi MoBH. [lpuknaa amanTuBHOTO TpaHCKoayBaHHs (16% Bix
3arajibHOi KIJBKOCTI TMepeKIaJeHuX TOMOoHIMIB) y pomani «Cara mpo Bigbmakay
NPEJICTABIICHO HIDKYE:

(28) “It's signed by Foltest, King of Temeria, Pontar and Mahakam, which makes
it true...” — «llionucano: ®onmecm, rkoponv, nan Temepii, I[lonmapy i Maxaxamy.
Cebmo, npasoa...» (18; 67).

[me oaHMM  MOMMPEHMM  BUAOM  NEPEKIaJalbKUX  MNPUHOMIB, IO
BUKOPHUCTOBYBAIMCS ISl 1HTEeprpeTalii reorpadiyHUX Ha3B YKPaiHCHKOIO MOBOIO €
KaJbKyBaHHSI — 32% Bin 3arayibHOI KUTbKOCTI. Ilepexianay BmaBcs 10 BUKOPHUCTAHHS
IIOT'0 METOJY JUISI TIepeaadi 10AaTKOBOT'O 3MICTY BXKHTHX TOIIOHIMIB:

(29) “He stopped in front of the Old Narakort Inn...” — «Cnunuscs nepeo
2ocnoooio "Cmapui Hapaxopm'"' ...» (78; 67).

(30)  “It's Melitele's temple... " — «l]e cesamuns Menimene...» (78; 67).

(31) “The Golden Court, the country town's elegant inn, was crowded and
noisy...” — «V "3onomomy Jleopi"”, 3ai30i-copoocmi micmeuxa, Oyno enimumo u

eamipno...» (718; 67).
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(32) “l asked Centurion, the Golden Court's innkeeper, about that Novigradian
company...” — «Bunumysas Comnuxa, xopumaps iz ''Jonomozo /[360ny' npo my
Hosiepadcwbky posmy...» (18; 67).

Bapro 3BepHyTH OKpemy yBary Ha nepekiaa tornonimy the Golden Court. baurnmo,
110 y pI3HUX YaCTHHAX YKPAaIHChKOI Bepcii poMany «Cara npo Binbmakay 3'sIBIsS€ThCS 1Ba
BaplaHTH iHTepnpeTauii uiei reorpadiuynoi Ha3Bu: «3oa0Tuil JIBip» Ta «30m0THil J{3BiH».
[IBumre 3a Bce MOBa iijie IO 3BUYAHY MEepeKIalallbKy HEYBaKHICTh, TPOTE 3BAKAOYN
HAa Te, L0 IIe¢ He TunorpadiuHa MOMMUIIKA, a UUIECIPSIMOBAHE Ta YCBIIOMJICHE
BUKOPHUCTAaHHS 30BCIM IHIIIOTO 3a HAMMCAHHSIM Ta 3HAYCHHSM CJIOBA, BBA)XKA€MO, IO
noJIi0H1 TepeKIaganbki BUIBHOCTI HE MOXYTh OYTH JTOMYCTUMUMHU Yy OQIIIHHOMY
NEepeKIIaii, CXBAJICHOMY aBTOPOM.

(33) “During the banquet, you will be the Honorable Ravix of Fourhorn...” —
«I1io uac benxkemy eu 36emecst eenvmoxcuum Pasikcom iz Yomupueyenis...» (18; 67).

HaGmwxenuii mepeknan, skomy Biamoimae 16% Bim 3araiabHOl  KUTBKOCTI
NEPEeKIAICHUX TOMOHIMIB, TaKOX IIMPOKO BHUKOPUCTOBYBABCS IEpeKIaayeM Jyis
iHTeprpeTalii MPOMOBUCTUX BJacHUX Ha3B. llpu 1boMy aBTOp BUPIMIUB HE
BUKOPUCTOBYBATH TOUHY Mepeady CeHCY (METO1 KallbKyBaHHs ), @ TPOXH BIIXUIUBCS BiJ
Hei, BUKOPUCTOBYIOUM TeBHI jaeBiamii. [Ipuximanm HaOMMKEHOTO IMepeKiaay y pomaHi
«Cara npo BigpMmaka mpeacTaBlIeHO HUKYE:

(34) “Later, it was said the man came from the north, from Ropers Gate...”
— «lli3niwe nodetikysanu, wo 4YOJNOGIK mMOU HAOIUWIO8 3 NIGHOYI, 6I0 Opamu
Momy3zanuxie» (718; 67).

B ykpaiHCBhKiii MOBI ICHYIOTh LUIKOM KOHKPETHI MOHATTSA, IO BIANOBIIAIOTH
MO3HAYCHHIO aHTIIHCHKOI (hpas3u FOPer: KaHaTHUK, JIMHBAP. TaKkuM YUHOM, MOMY3AHUK HE
€ TPSMUM BIJIMOBITHUKOM ITLOTO peMecia, ajie IUIKOM MiAXOAWThH JJIS BXKWUBAHHS Y
pOMaHi y SIKOCT1 KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMiHH.

(35) “He pulled his horse farther down the street to another tavern, a smaller one,

called The Fox... ” — «byra mam inwa kopuma, menwa, nasusanacs ""ITio aucom' » (78;
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67).

VY upomMy BUNAAKY BHUKOPUCTaHHS MPUHOMY HAOIMKEHOrO NEpeKnany, a He
KaJIbKYBaHHSI 3YMOBIJIEHO 3/1€0UIBIIOIO0 OcOoOMCTUM BHOOpPOM IMepekiazada, a He
HaraJibHOI0 HEOOX1IHICTIO. TOMOHIM IUIKOM MOHa OYyJI0 MepeKIacT, BUKOPUCTABILIH
BapianT kopuma «Jluc», ame, sk yxke Oylo 3a3HAYeHO HAMM BUIIE, NEpPeKIal
OHOMACTUYHOI JIEKCUKU — 1€ 3aBXJU 1HIMBINyanbHe OaueHHs Mepekiiajaya, nepepipka
fioro ysiBu, JOHOBUX 3HAHb Ta JOCBITY.

VY Bumazaky i3 TpaHchOpMaliiHUM MEPEKIaoM MU MAEMO CIIPaBy i3 MOBHUM Ta
aOCOFOTHUM TIEPETBOPEHHSIM OpPUTiHAIBHOI Ha3BU BIAIOBIIHO 10 OadyeHHs Mepekiaaaya,
a TaKO MOTO YSBIEHB PO TE, SIK CaMe BapTO IHTEPIPETYBATH TOTIOHIM Tak, abu 30epertu
NPUXOBaHE 3HAYCHHS Ta HE OPYIIUTH (PEHTE31iHMIA 3MICT TBOPY':

(36) “l escaped from Angren and hid here, in Arcsea, in Blaviken...” — «4 smix
3 Anepeny i cxosaecs mym, na Jlykomop'i, y bnasixeni...» (718; 67).

SIKI0 TONMBUTHCS Ha AHIJIOMOBHHMM Ta YKpaiHOMOBHUN BapiaHT TOIMOHIMA,
CIIOYATKY 3[A€THCS, M0 MDK HUMH HEMA€ >KOIHUX CIUIbHUX XapaKTEPUCTHK, 1 aBTOP
IPOCTO BUKOPUCTAB a0COJIIOTHO BUIAJKOBY Ha3BY INPHU MEpeKiiaji, MOKIUBO, HABISIHY
tBopamu O. C. Ilymikina. [Ipu nonaneiiomy aHamizi CTpyKTYpH MEpeKIIaj] BUIAETHCS BKE
OuthIr JToriyHUM. P0316°€Mo TonoHiMU Ha yacTuHH: Arc + sea = JIyk + o + mop'e.

CrnoctepiraeMo Taky KapTHHY, KOpPEHEBa dYacTHHaA arc MoXe MepeKIaaaTucs
YKPaTHCHKOIO MOBOIO SIK «O0yed, 6ucuH», TOMAl SIK IMEHHHMKY S€a TpsMO BiJIMOBiIae
VKpPaiHCBKUI EKBIBAICHT «Mopey». TakuM YHUHOM, METOJOM TJIMOOKOTO aHalizy,
CMUCJIOBOT'O PO3BUTKY Ta MiAOOPY, MEpeKIIaiay 3MITr 3HAUTH JOCUTh TOUHUHN BIATIOBITHUK
aHTIiicbkomy Arcsea, 30epirim 10 TOTO XK JOJATKOBUN €IIEMEHT Ka3KOBOCTI, ajpKe
TOTIOHIM JIyKoMOp '€ BiTOMUH MaiKe KO)KHOMY YATady 1€ 3 TUTUHCTBA.

TakuMm urHOM, TIpH TIepeKyIaAl TOMOHIMIB MEepeKiaaady BKpail BaKJIMBO 3BepTaTH
yBary Ha eTHorpadiuHy, KyJIbTypOJIOTIUHY Ta IparMatuyHy GyHKIli{, BUKOHYBaHI HUMHU

y 3a3HAa4eHOMY JiTepaTypHOMY TBOpi. KOXXEH TOMOHIM BHCTYMa€ Yy SIKOCTI



40

OKa310HAJIBHOTO YTBOPEHHs, IO BiAOOpa)kae KyJbTypy BIATBOPIOBAHOIO COILIyMY
(Hapoxy).

[Ipu nepeksiagi TPOMOBUCTUX BJIACHUX Ha3B y LUKII poMaHiB «Cara Impo
Binpmaka»  Anmkeit  CankoBChbKUM  BUKOPUCTAB yCl  BUJIU  TPAHCKOJYBaHHS
(TpancniTepamiro — 24%; TpanckpuOyBaHHs — 4%; amanTuBHE TpaHCKOAyBaHHS — 16%0);
KayibkyBaHHs — 32%), HaOmkeHult nepekiian — 16% Tta pizHoBuaun Tpanchopmaitii — 8%
BiJl yCHOT'O YHMCJIAa TPOAHATI30BAHUX aHTPOMOHIMIB. Tak, MOkeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110
HaMWOUIbIII YACTOTHUM CIOCOOOM MEpeKiiaay CTajo KalbKyBaHHS, 3a SIKOrO MepeKkiiagad
30epirae 3MICT TOTIOHIMA, JIOCTIBHO MEPEKIaJalound HOTO CTPYKTYPY MOBOIO MEpeKIIany,
a HalMEeHII YaCTOTHUM — TpaHCKpuOyBaHHS. lle MosiCHIOETBHCS THUM, 1O TEepeBakHa
JacTUHA OOpaHUX /IS aHaI3y TOMOHIMIB € IPOMOBUCTHUMH, TOMY IepeKiIaaTu ix 0e3

JOHCCCHH:A 10 YhTa4da JOJaTKOBOI'O KOHOTATHBHOI'O 3HAYCHHS 6y.]'IO 0 HepaHiOHaJ'IBHI/IM.

2.2.3 Tlepexaan migoHimMiB Ta 300HIMIiB

AHaJi3 crmoco6iB nepekiaaay MioHIMIB Ta 300HIMIB 3 aHTJIIMCHKOI HA YKPATHCHKY
MOBY Y IIUKJIi pOMaHiB Cnocobu nepeknagy mipoHimis Ta 300HIMIB
«Cara nipo Bigsmaka»

IIOKa3aB, IO aBTOp

B TpaHcKpubyBaHHA

3BCPTABCA a0
W TpaHchiTepauia
TpaHCKpI/I6YBaHHH, M AfanTUBHE TPaHCKOAYBaHHA
KanbkyeaHHA
aJaliITUBHOI'O S
B HabawxeHuii nepexnas
B BuKOpUCTaHHA TpaHchopmaLlii

TPAHCKOAYBAHHS,

KaJIbKyBaHHS Ta

TpaHchopmarii.
Puc. 2.3 Cnnocobu nepekiiaay TOMOHIMIB y poMaHax
3aranbHy cXemy .
«Cara npo Bigbmaka
BiJICOTKOBOTO

CHIBBIIHOILIECHHS BUKOPUCTAHUX METOIIB IEpeKIaay npeacTasiaeHo Ha Pucynky 2.3. Taki
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nepeKIiaialbKi MPUUOMH SIK TpaHCIHITEepallisl Ta HAOIMKEHUN MepeKiaj He MpeACTaBIeH1
cepell CIIUCKY POaHaai30BaHUX Mi()OHIMIB Ta 300HIMIB B3araii.

TpanckpuOyBanus ckiagae 16% Big 3araiabHOl KUIBKOCTI TEpeKIagalbKux
NpUIiOMiB BUKOPHCTAHUX TNepeKiIagaueM IMpH TMepeKiagi OHOMACTUYHOTO JIEKCUKOHY
Mi)1YHOTO MOXO/KEHHS. BUIBIIICTh IIMX BJIACHUX HA3B € BUTAJAHUMH, TOXK 3HAUTH M
€KBIBAJICHT B YKpaiHCBKili MOBi JOCHUTbH CKJIQJHO, HE BTPATUBIIHN MPHU [IbOMY ITCPBUHHHM
3aayM aBTOpa. TOMy ONTHMAalbHUM BapiaHTOM Yy TAKOMY BUIIAJKY €, 3BICHO, (pOHETHYHE
BIITBOPEHHSI (Ppa3u-oOpuUriHATY.

(37) “Areyouamoola?” — «Tu myna?» (78; 67).

(38)  “A bruxa! the witcher shouted, throwing himself toward the fountain... ” —
«bpykca' — ckpuxnye siobmun, kuoarouuce 0o ponmany...» (18; 67).

[Tpu nepexinai okpeMux MiQOHIMIB Ta 300HIMIB MEepPEKIIagad BUKOPUCTAB MPUHOM
ajanTUBHOrO TpaHckoayBaHHd — 20%, o cTajo ONTHUMAJIbHUM METOJOM IS
OJIHOYACHOTO 30€peKeHHsI TEPBUHHOI CTPYKTYpHU BIACHOI Ha3BM Ta MaKCHUMAaJIbHO
aZiekBaTHO1 1HTepmpeTalii B YKpaiHChbKid MoBi. Hipkde mnpencraBieHi TpUKIaad

MiQOHIMIB, sAKI OyJO TepeKiaJeHo 3a JIOIOMOTOK  METOAY  aJalTHBHOTO

TPAHCKO/IyBaHH:
(39) “Inaword, she became a Striga...” — «Oonum cnosom, Cmpuea...» (18; 67).
(40) “Alpor?” — «Anen?» (78; 67).
(41) “Manticore, Wyvern, Fogler...” — «Manmuxopa, Bisepna, Imusx...» (78;
67).

(42) “I'd come to be paid for killing the Amphisboena which had been terrorizing
the neighborhood...” — «A nputiwos no niamy 3a e6uecmeo Amepicoenu, wo
mepopusysana oxonuyio...» (18; 67).

OxpeMi BiacHI Ha3BH OynW HE BHTajaHi aBTOPOM, a 3aMO3W4EHI 13 (OIBKIOpY,
TOMY 3HAWTH BiAMOBIAHUK iM y MOBI TIEPEKIaAy HE CKJIaaio CyTTeBOi mpobiemu. Takum
YUHOM, Mi)OHIMH Ta 300HIMH NEPEKIIaeHI METOAOM KaJbKyBaHHS CKJIaJaroTh 16% Bin

1X 3arajJibHOI KUJIBKOCTI:



42

(43) “Chimera...” — «Emny3a...» (78; 67).

(44) “Leshy! — «/Ticosux'» (78; 67).

Xortinocs 6 3a3Hauntd, mo Midponim Chimera, Ha Ham morsa, MOXHa OyiIo O
MepeKsIacTu 1HaKIIe, ajpke WOro IHTepHpeTallis 3a JI0MOMOTo TepMiHy Emnyza Haaae
CJIOBY 30BCIM IHIIIY KOHOTAIIIIO.

CrnpaBa B TOMy, 110 IPU 3BEPHEHHI 70 AaBHBOTPELbKOI Mi()oJIOrii criocTepiraeMo
Taky KapTuHy: 1) XuMepa — 11e¢ MOHCTp 3 T'OJIOBOIO Ta HIMEIO JIeBa, TyayOOM KO3U Ta
XBOCTOM 3Mii, maina sikoro nangae Boruem [68]; 2) Emmy3a — npuBua 3 Horamu ocjia 4u
KOPOBH, 1[0 MPUXOANTH HOYAMH JIO0 YOJIOBIKIB, CITOKYIIIAE 1X Ta BUIMBAE TXHIO KpOB [69].
Takum urHOM, 111 1Ba Mi(oJIOTTUHI 00pa3u HE € B3a€EMO3aMIHHUMH 1 ICHYIOTh OJTHOYACHO
B JaBHBOTpElbKid Midosorii. BBaxkaemo, mo mpu mnepekinaai MmoTpioHo OyIio
BUKOPHCTATH YKpaiHCHhKHUN €KBIBAICHT Xumepa, He JOJAl0UH 10 KOHTEKCTY Emnysy.

Tpancdopmartii cknagaroTs 48% Bij 3araabHOT KUTBKOCTI MEPEKIAACHUX 300HIMIB
ta MionimiB. Huxde npencrapiaeHi OCHOBHI MPUKIIAJIN:

(45)  “A kikimora. Is there any reward for it?” — «lllumumopa. Bona mobi
nawocy nompiona?» (18; 67).

(46) “Monster suddenly gasped and tilted his monstrous head...” -
«Cmpaxoniod 3aconis, ckpusue nomeopmy 2oaoey...» (18; 67).

X04eMO YTOUHUTH, 110 MOHATTS «CTpaxoiroj/CTpaxoioANH» BXKUBAETHCS 1010
JTONEH — «ypoja, CTPaxOBUCHKO, HempuBaOnuBa IroauHa». [lepexnagady Bupimmus
3acTOCYBaTH HOT0 i HaliMeHyBaHHS MidiuHoi ictotm (TBapumHHOTO cBiTYy) [70].
BBaxkaemo, 1m0 MoOkHa OyJ0 BHUKOPHUCTATH XapaKTepUCTUKY MOHCTp abo XK
CTpaxoBHCHKO, HE JTOAAIOYH O CJIOBa KOPEHEBY YACTUHY Jif00-, IO TIEBHUM YHUHOM
CIIOTBOPIOE KOHOTAII10, HAJJaHy aBTOPOM.

(47)  “You look as if you were already a corpse, Witcher, ” he said. “From fear,
no doubt. Don't be afraid. | bring you reprieve... ” — «Buensoacw, wakayne, sk mpyn, —
ckaszas. — [lesno, 3i cmpaxy. He oitics. [Ipunowy mo6i nacky...» (18; 67).

(48) “The Witcher did not reply... ” — «Biobmiuin ne sionosis...» (18; 67).
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[{poro pasy mMu 3ITKHYJIMCS 3 HEBIIMOBIIHICTIO y TPaKTyBaHHI IMEHI FOJIOBHOTO
reposi. BBaxkaemo, 10 SKIO B aHTJIOMOBHOMY TEKCTI BOHO 3YCTPIUa€ThCS B OJHOMY
BapianTi — Witcher, To iioro BapiaTHBHHI NIEPEKIIa] Y BUIIIAI «4aKIyH» abo BimbMuH €
HE 30BCIM KOpeKTHUM. [Ipu iboMy nepexiagay nepeaae yet tioco To sK 3arajibHy, TO SIK
BJIACHY Ha3By.

(49) “We'll go a little out of our way, Roach... ” — «Tpoxu noooeaxcumo doopoey,
Puoko...» (78; 67).

Takum unHOM, NpU Nepekaal MipoHIMIB Nepekagady BKpail BaxIJIMBO 3BEpTaTU
yBary Ha (QeHTe3iiiHy Ta nparMatuyHy (yHKIil, BUKOHYBaHI HUMH Yy 3a3HaYE€HOMY
JiTepaTypHOMY TBOPi. ['0JI0BHA CKIIaIHICTh MOJISITAE B TOMY, 110 HaiYacTille Taki BIacHi
Ha3BH TMOPOKEH! (haHTa3l€l0 camMoro amBTopa, TOMY HE MalOTh EKBIBAJICHTHOTO
BIAMOBIHUKA Y MOBI nepekiiany [70; 72]. lle icToTHO yCKJIaIHIOE TPUBAIICTh POOOTH 13
BJIACHUMH Ha3BaMH Ta Mi00OpoM iM BapiaHTHOI 3amiHu. J{is mepexiazadya OCHOBHOIO
IIIJUTIO CTAa€ MIOBHE 3aHYPEHHS y CBIT, CTBOPEHHI aBTOPOM, PO3YMIHHS HOTO TYMOK, 1eH
Ta rncuxosorii. [Hakile nepexnaneHuil TBip Oyie JuIIe MepeKyiaoM, a He MPaBUIBHO
IHTEpPIPETOBAHOO (PEHTE31HHOIO PeaIbHICTIO.

[Tpu nepexnani npoMoBUCTUX MiBOHIMIB Ta 300HIMIB y IIUKJI1 poMaHiB «Cara mpo
Binemaka» Anmxeit CankOBChbKUN BUKOPHCTaB TpaHCKpUOyBaHHA — 16% Ta aganTuBHE
tpanckonyBanHs — 20%; kanbkyBanHs — 16%, Ta pisHoBuau Tpanchopmaiii — 48% Bif
yChOTO YHCJIa MPOaHai30BaHUX aHTPOMOHIMIB. Tak, MOXXeMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IIO
HaWOUIBIII YaCTOTHUM CIIOCOOOM TEpeKsIaay CTaldu PI3HOBUIW TpaHChOpMaIliid, amxe
camMe 3aBASKM 1M TepeKiazad 3Mir IHTeprpeTyBaTH MiQOHIMU Ta 300HIMH,
INPUCTOCYBABIIM iX JO CBITOOQUEHHS Ta KYyJIbTYpH y MOBI Nepekiaay, a HalMeHII
YaCTOTHUM — TPAaHCKpHOYBaHHS Ta KalbKyBaHHs. Lle MOsSCHIOEThCS TUM, IO NEepeBakHA
JacTHHA OOpaHuWX I aHami3y MiQOHIMIB € MPOMOBHCTHMH, ajié CTBOPCHHMH CAaMHUM
aBTOPOM, TOMY 3HAWTH JUIsI HUX aJ€KBaTHUH BIATOBIIHWK y MOBI mepekianay Oyio 0

BKpal BaXKo.



44

VY 1poMy TBOpI BJIACHI HAa3BM BUKOHYIOTh PI3HOMaHITHI (pyHKii. [lepmioro 13 HUX €
HOMIHaTBHA. TOOTO, OHIM O€3MocepeTHbO HA3MBAE 00’ €KTH, 3aBASAKH YOMY MH MOXKEMO
BITI3HABATH HA3BH CEPe]l HU3KH IHIIUX Y IIbOMY POMaHi.

Jpyroto QpyHKITIEH0 aHTPOMOHIMIB, TOITOHIMIB, Mi()OHIMIB Ta 300HIMIB Yy ITUKJIl POMaHIB
«Cara npo Bigpmaka» € cmucioBa. TakuM 4YMHOM, KOXKHA 13 BJIACHUX HAa3B, SIKI OyiH
BUKOPHUCTaH1 MO0 JIOACH, HAANPUPOAHMX ICTOT YM MICIIEBOCTEH BOJIOMIE TEBHUMU
CMHCJIOBUMH XapaKTepUCTUKaMH. BcCl 1l Ha3BUM € MPOMOBHCTHUMHM 1 BUCTYMNAIOTh B POJIi
XYJ0XKHBOI JIeTall, SIK 1 IepeBa)KHa YaCTUHA OHIMIB, BUKOPUCTAHUX aBTOPOM.

TpeTroto GyHKITIEIO BITAaCHUX Ha3B Y POMaHi € CHMBOJIIYHA: MO>KHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
IO OKpPEeMI 3 BHUKOPHUCTAHUX OHIMIB € HE IMPOCTO MPOMOBHCTHUMHM, aji€ HECYyThb IE€BHE
Mmetadoprune 3HaueHHs. Lle MoxHa npoctexxutr Ha nipukiasi Ha3eu the Valley of Flowers.
JlonuHa AiicHO BCisiHA KBITaMH, aje KOXEH PO3yMie€, 110 Y MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI Il
KBITH — II€ MiCIle IPOXUBAaHHA COTE€Hb THUCSY enb(iB, JKEpesno Marii Ta MO3UTHUBHOI
eHeprii.

[Ipu mnepeksagi TPOMOBUCTUX BJIACHUX Ha3B y IWKII poMaHiB «Cara Tmpo
Binemaka» Anmxelt CanmkoBChbKU BUKOPUCTAB IUTHNA CIIEKTP MepeKIaJalbKuX METO/IIB,

10 MOKHA Mo0aunuTH Ha PucyHky 2.4.

Tax, OcHoBHI cnocobu nepeknagy oHimis Ha 6asi
TPaHCKPUOyBaHHS uukny pomadis AHXkea CankoscbKoro "Cara
OyJI0 BUKOPHUCTAHE Y npo BiAbMaka"

9% BUITAKIB,

M TpaHcKpubyBaHHA

TpaHcIiTepamis — y

N TpaHchaiTepauia

13% BumagkiB, a

AfanTUBHE TPAHCKOAYBaHHA

KanbryBaHHA

aJarTUBHE

N HabawxeHui nepexrnag,

M BUKOPUCTaHHA TPaHchopmaLLin

TPAHCKOAYBAHHA — Y

27%. KanbkyBaHHIO

pinmoBimae  20% Puc.2.4. OcHoBHI crocobu mepekiaay OHIMIB Ha 0a3i MUKITY

HAGIIKEHOMY pomaniB anpxesa CankoBcbkoro «Cara nmpo Bigbmakay
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nepekinany — 8%. llepexnagay BmaBaBcst 10 pi3HUX BuAIB TpaHchopmanit y 23%
BUIIAJIKIB B/l YChOI'O YKCJa MPOAHANI30BAHUX OHIMIB. Tak, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 HAOUTBII YACTOTHUM CIIOCOOOM MEPEKIIaay CTalH aJallTUBHE TPAHCKOyBaHHS (KOJIU
BJlaCHA Ha3Ba € HEUTPAJbHOI0) Ta PIZHOBUAM TpaHcopmanid (y BUDAAKY 13
MIPOMOBUCTUMH OHIMaMu), aJKe came 3aBASKU IM MepeKiajiady 3MIr IHTepIpeTyBaTH
IMEHa, MPUCTOCYBABIIH X 1O CBITOOAYEHHSI Ta KYJIbTYPH y MOBI NEpeKiIaay, a HallMeHII
YaCTOTHUM — TPaHCKpUOYBaHHs. Lle MOSCHIOEThCS THM, IO TepeBakHa YacTHHA 00paHUX
JUIA aHalli3y BIACHUX Ha3B € MPOMOBHUCTHUMH, aji¢ CTBOPEHUMHU CaMHUM aBTOPOM, TOMY
3HAWTH JIJIsl HUX aJICKBATHUW BINMOBIIHUK Y MOBI nepekiany O0ymno 06 Bkpait Baxkko [71].
Oxpim TOTO, illle OJHUM KPHUTEPiEM, IO 3YMOBIIOE€ HU3bKHIA BiICOTOK BUKOPHCTAHHS
TpaHCKpUOYBaHHS, ajie BUCOKHH BIJICOTOK aJalTUBHOTO TPAHCKOMYBaHHS, € PI3HUI Y
CTPYKTYpi Ta (POHETUYHOMY CKJIAJi aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, IO CIPUYUHSE
MaiKe MOCTIMHY HEOOXIIHICTh MIJUIAITOBYBATH MepeKIiaieHy rpaiqyHo 4u (OHETHUHO
Ha3BY JI0 BUMOT IIPABOIKCY YKPAiHCHKOI MOBH.

YerBepra (hyHKIIiSI BUKOPUCTAHHS BJACHUX Ha3B y PEHTE31MHUX TBOPAX MOJIATAE Y
KOHKpeTH3allli Ta iHAuBimyamizamii 00’€kTa, a TaKoXX HaJaHHI HOMY YHIKaJIbHUX
BJIACTUBOCTEH. BiacHi Ha3BU CTBOPIOIOTH OCOOJMBY TOHAJIBHICTH TBOPY Ta BTLIIOIOTH
aBTOPCHKY TMIO3MIIII0 B OadeHHI IPOCTOPY 3a JOIMOMOIOK HHU3KH aCOIIaTUBHHUX
KOHTEKCTHHUX 3B’ 53KIB. Ta OCHOBHOIO ()yHKIII€IO ITPH CTBOPEHHI (P€HTE31HHOTO TUCKYPCY
€ ’siTa — ekcnpecuBHa ¢GyHKIisA. BoHa 6a3yeThcs Ha TOMY, OO TIEpeaaTH YUTAdy MTeBHI
eMOIIii PO HOMIHATUBHHM 00’ €KT. Y CBIIOMOCTI BUHUKAIOThH IEBHI CTIiHKi acomialii. Y
TaKOMY BHUIIAJIKy aBTOP J103BOJII€ YUTAYEeBl Oy IyBaTH 3/10ra iy 3 MPUBOJLY 3HAUEHHS TOTO
9y IHIIOTO OHiIMa, HE IMO30aBJAI0YM HOTO BJIACHOI TOYKH 30PYy IOJO CEMAaHTUYHOTO
HanmoBHEHHA Ha3Bu. Came 1€ J0noMara€ XyJOKHbOMY TEKCTy 3alUIIaTHCA

OaratorpaHHUM 1 OaraToIIapOBUM.



46

PO3/ILI 3
PEAJIIBALISI HEPEKJIALY BJACHUX HA3B Y HABYAJILHOMY
MPOLIECI

3.1 Kommieke NpakTUHYHUX HEKOMYHIKATUBHMX BIPAB JJs iMIIeMeHTail

Ha 3aHATTHAX 3 IPAKTUKHU MEPERIANY

Metoauka HaB4YaHHS MEPEKIAAy € JTOCUTh CKJIQJHOK HAYKOIO, 1 OCHOBHHUM 13 ii
HPUHITMIIB € HAsBHICTD YiTKOT Ta MOCIIiOBHOI JiHrBoAMAakTHYHOT cuctemu [37]. Came 3
il 1OTTOMOT OO JJOCBITYEHUH MEIaror MOKe BU3HAYUTH OCHOBHI HAIIPSIMKH, SIK1 TOTPiOHO
BIJINIPAIIOBATH y TIPOIIECl TPEHYBAaHHS YCHOT'O Ta MUCBMOBOTO TIEPEKIIaly Ha 3aHATTSIX 3
METOAWKA BUKJIAJAHHS TMEPeKIaay, a TakoX MiAIOpaTH BIAMOBIIHI BIOpaBH, SIKi
CHOPUSTUMYTh PI3HOOIYHOMY PO3BUTKY MPOQECiiHUX HABUUOK MepeKiiagaya.

J1;1s1 BUCBITIICHHSI pO3pO0JIEHUX HAMU BIIPaB HAa BUBYCHHS 1 3aKPIIUICHHS MaTepiary
3a Ttemor «llepexnam BiacHMX Ha3B» BBaXAEMO 3a TOTPIOHE BUKOPHUCTATH
kinacudikarito, ska 0a3yeTbCs Ha KPUTEPii BIATOBITHOCTI BIPAB KOHKPETHUM IIUISIM

nporiecy HaB4aHHs [22]:

o YMOBHO KOMYHIKaTHBHI;
o KOMYHIKaTHBHI;
o HEKOMYHIKaTHRBHI.

Y 1mpoMy TYHKTI AOCTIAHUIIBKOI POOOTH HAMU PO3MVITHYTO HEKOMYHIKAaTHBHI
BIIPABH, OB’ s3aHi i3 HePEKIa oM BIACHUX Ha3B. IXHBOIO OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO €
T€, 1110 BOHU HE 3aJIeKaTh BiJl KOHTEKCTY, TOMY MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS HA MEPIIOMY
eTarni MPaKTUYHOTO OMpaIfoBaHHS TeMu. [Ipu 1IbOMy OCHOBHA yBara CTyJeHTa Oyje
CKOHIICHTPOBAaHA CaM€ Ha MPABUILHOCTI MONTYKY €KBIBaJICHTHOTO BiMOBITHUKA BIIACHIH
Ha3B1 y MUTLOBINA MOBI 0€3 3aydeHHsT MOBHOI CUTYyaIlii, 10 SKOi BapTO 3BEPTATHCS YXKE
ITICJIS OBOJIOIHHS MIHIMAJBFHUMHY HaBUYKAMH 13 IIOJAHOI TEMU.

Hwxue nonano po3poOiieHl HaMU MPUKIAIM HEKOMYHIKATUBHUX BIIPaB IS
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BIITOYYBAaHHSA NMPAaKTHYHUX HABUYOK HA 3aHATTAX 3 MPAKTHKU Nepeknany. Brnpasu Oyio
po3po0JIeHO Ha OCHOBI MaTepiany LUKy poMaHiB Anmxkess CamnkoBcbkoro «Cara mpo
BilbMakay, 30kpema, «OctanHe OaxanHs» (The Last Wish) ta «Meu npusHaueHHS»
(Sword of Destiny).

Brnpasa 1. Ha3BiTh nepekiiagaibki NpuilOMH, BUKOPUCTaHI MIPU MEPEKIIall TAKUX
AHTPOMNOHIMIB Ta Mi1(DOHIMIB.

Nenneke — Henneke (iM’s1 mepcoHaxa);

Degen — Bupoaok (Ipi3BUCHKO);

Velerad — Benepan (iM’st mepcoHaxa);

Bruxa — bpykca (Ha3zBa migi4HOT iCTOTH);

Kikimora — Illumumopa (Ha3Ba MipidHOT ICTOTH);

Roach — Pubka (kiuuka TBapuHH);

Marilka — Mapunka (iM’s1 mepcoHaxa);

Black Annis — Ba6a-SIra (im’s MiiuHOT icTOTH).

BrnpaBa 2. Ha3BiTh nepekiiagaibki MpuiioMH, BUKOPUCTAHI TP MEPeKIIai TaKUX
TOTIOHIMIB.

Cintra — Iluntpa;

Fourhorn — Yotupusyriu;

Dorndal — JTomaans;

Novigrad — Hogirpan;

Yamurlak — SIpmypiisk;

The Golden Court — TaBepra «30JI0THIT TBip»;

Melitele’s temple — cBsiturs Menitene;

Holopole — Xomnormimms.

Bnpasa 3. BcTaHOBITH BIANMOBIIHICTE MDK BIACHUMH Ha3BaMH Ta IiXHIM
MEPEKIIAZIOM.

Fanger AGpan 3aepucCITi THUIISA

King Idi Jlyxomop'e
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Folger EpeBapn
Arcsea Ixnans

Abrad Jack-up-the-Skirt Kopounb Kub
Hereward Immsax

BukopucranHg 3a3Hau€HMX BIPAB JOMOMOXKE YYHSM Kpalle YCBIJOMHUTH Ta
3aKpinUTH MOBHMU Martepiain. Ilpu ixHill po3poOil OCHOBHA yBara NpuauIsiiaca TOMY
(dakTy, 1110 rpaMaTUYHUN Ta JEKCUYHUNA MaTepial Ma€e BiANPaIlbOBYBAaTUCS MEPEBAKHO Y
nuceMoOBii ¢opmi. Tlpu 11bOMy Ha CTylIEeHTa He O/pa3y NOKIANA€ThCA 3aBAaHHS Ha
nepexiaa 00’ eMHUX GparMeHTIB TEKCTY 13 HEBIIOMUMU JIEKCUMYHUMHU KOHCTpyKIisiMu. Ha
eTani BHUKOHAaHHS HEKOMYHIKaTUBHMX BIPAaB BYHUTENb Ja€ WOMY MOXIIUBICTh
PELENTUBHOTO CHPHUIHATTS HOBOTO MaTepially: BIi3HABaHHS MPUHOMIB MEpEKJaay Ha
OCHOBI1 CITIBCTaBJCHHS CJIIB/ CJIOBOCIOJIydYeHb MOBH OpHUTIHAJIY Ta MOBH IEpeKIay,
BCTAQHOBJICHHS BIATIOBITHOCTI MI%K CJIOBOCIIOJTYYEHHSIMHU Ta CIIOCOOOM X IIEpeKyIaay i T. 1.
Takum uuHOM, TOJOBHA O3HAaKa HEKOMYHIKaTUBHUX BIIpaB MOJSrae y IXHIH

HENPOYKTUBHOCTI.

3.2 KoMmiuiekc MNpPakKTUYHUX YMOBHO KOMYHIKATMBHHX BIpaB ISl

iMIJIeMeHTalil HA 3AHATTAX 3 NPAKTUKH MEPeKJIaay

3a paxyHOK BHUKOPHUCTAaHHS YMOBHO KOMYHIKaTUBHHX BIPaB y CTYACHTIB
3’SBISIETBCS  MOJKJIMBICTH BIATpEHYBaTH II€BHMM MOBHHM MaTepiall B paMKax
MPAKTUYHOTO 3aHATTS B yMOBaX, MAaKCUMAJIbHO HAOIMIKEHUX J10 MpupoaHux. [Ipu nbomy
PI3HHUIIS TIOJISITA€ B TOMY, IO [Iii, SIKI BUKOHYIOTBCSI TIPHU IIbOMY CTYJACHTAMH, Maike He
BIJITBOPIOIOTHCS B pealbHOMY MOBHOMY cepenoBuIlli. [lani Hamu npeAcTaBiIeH] MPUKIaIu
YMOBHO KOMYHIKaTUBHHUX BITPAB, SKi MOXYTh OyTH BUKOPUCTAHI1 HAa 3aHATTSIX 13 MPAKTHKA

MNepeKiIaxy aHTIIHACHKOI MOBH Ta MCTOAWKH BUKJIAJaHHs IICPCKIIAAY.
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Brnpaga 1. [lepeknaaits aHTPONOHIMH 3 aHIIIMCHKOT MOBU Ha YKPAiHChKY, Ha3BITh

nepekIiaialbki MPUUOMHU, 33Xk JOTOMOTOI0 SIKUX BU 1€ 3pO0OUIIH.

A)  Bracui imena: Geralt, Nenneke, lola, Marilka, Ostrit, Foltest, Master Irion,
King Idi.
B) IIpisBuceka: Abrad Jack-up-the Skirt, Carry-pebble, Fanger, Treska,

Dandelion, Fifteen, Shrike.

Brnpaga 2. IlepexiaiTh TONOHIMHM 3 aHTJIIMCBKOI MOBHM Ha YKPaiHChKY, Ha3BITh
nepeKiaianbki IPUHOMH, 3 TOMOMOTOI0 SIKMX BU 1€ 3pOOHIIH.

Ropers Gate, Old Narakort Inn, Tavern The Fox, Temeria, Mahakam, Ellander,
Yamurlak, The Golden Court, Cintra, Inn The Pensive Dragon, Inn Three Jackdaws,
Valley of Flowers, Blaviken, Duchy of Attre, Murivel, Tridam, Traders’ Trail, Holopole,
Arcsea, Wyzim.

Bmpaga 3. A) Ilpounraiite ¢pparment pomany «Cara rpo Bigpmakay aHTIiHCBKOI0

MOBOIO Ta MOT0 Mepeksiaj] yKpaiHChbKOI0. 3BEPHIThH YBary Ha BXKHUTI Y TEKCT1 OHIMU

A Manticore, Wyvern, Fogler, Aeschna,
Ilyocoris, Chimera,
Ghoul,

Scorpion, Striga, Black Annis, Kikimora,

Leshy, Vampire,

Graveir, Werewolf, Giant
Vypper...so many I’ve killed. There'd be
a dance in the dark and a slash of the
sword, and fear and distaste in the eyes of

my employer afterward.

Manrtukopa, BiBepna, Immsk, Kampena,
[TnaBtuns, Emmysa, JlicoBuk, Bawmmip,
['yib, ['paBeiip, Boskynaka,
['irackoprrion, Ctpura, fra, [lumumopa,
JlingypmM. I OyB TaHens y miThMi 1 yaap
Meua. | OyB cTpax 1 Bigpasa B o4ax TOTO,

XTO TIOTIM /IaBaB MEHi JI0 PYK IUIaTy.

b) Ha3Bith BuKOpHCTaHI IpH MEpeKIali MUX OHIMIB MPUIOMH, CKIIAITh 3 HUMU

pEUYCHHS.

Manticore, Folger, Aeschna, Chimera, Leshy, Ghoul, Black Annis, Kikimora, Giant

Scorpion.

Bmpaga 4. O6epiTh HallOMTUMANBHININN BapiaHT MEePEKIIay BUAJICHOTO OHIMA, 10

BI/IMIOBIJIa€ KOHTEKCTY.
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A) “I'm also stuck here.” Dandelion rose and lifted his hat before bowing to the
Zerricanians with a courtly flourish. “They won't let me pass either, me, Dandelion, the
most celebrated of minstrels and poets for a thousand miles around. It was the lieutenant
who refused; and he's also an artist, as you can see.”

a) JIrobucrok; 6) Ksirouka; B) JKoBTsK.

B) “You'd better leave, Lord Ostrit,” he said. “It's growing dark.” The man took a
step back, drew his sword in a flash. “You asked for this, you sorcerer. I’ll kill you. Your
tricks won't help you. | carry a turtle-stone.”

a) OctpiT; 6) man OcTpiT; B) mopa OCTpuT.

C) Geralt smiled. The reputation of turtle-stone was as mistaken as it was popular.

a) T'epanert; 6) Iepanba; B) [epanr.

Brnpaga 5. Ha3BiTh nepekiiaganpkuii puiloM Ta MosCHITH, YoMy 0yJ10 00paHo came
e TIepEeKIIal.

A) The striga (cmpuea) Was in no hurry with her next attack. She approached
slowly, baring her fangs, dribbling repulsively. Geralt backed away and, carefully placing
his feet, traced a semi-circle. By slowing and quickening his movements he distracted the
striga, making it difficult for her to leap. As he walked, the witcher unwound a long, strong
silver chain, weighted at the end.

B) Later, it was said the man came from the north, from Ropers Gate (6pama
Momysanuxis). He came on foot, leading his laden horse by the bridle. It was late
afternoon and the ropers’, saddlers’ and tanners’ stalls were already closed, the street
empty. It was hot but the man had a black coat thrown over his shoulders. He drew
attention to himself.

C) “All sorts of filth has sprung up. Mahakam (Maxakam), in the mountains, is
teeming with bogeymen. In the past it was just wolves howling in the woods, but now it's
kobolds and spriggans wherever you spit, werewolves or some other vermin. Fairies and
rusalkas snatch children from villages by the hundreds. We have diseases never heard of

before; it makes my hair stand on end. And now, to top it all, this!” He pushed the wad of
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leather back across the table. “It's not surprising, Geralt, that you witchers’ services are in
demand.”

YMOBHO KOMYHIKAaTHMBHI BIIPaBU BIIPI3HSIOTHCSA MOCTIHHOIO MOBTOPIOBAHICTIO B
HUX OJIHI€T 1 TOI camoi rpamaTtuyHoi abo JeKcH4HOi CTpykTypu. Came UM BOHU
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl peaJIbHOI MOBJIEHHEBOI CUTYAllli, aJKe 3 JJOIIOMOT0I0 0araTopa3oBOro
MOBTOPEHHS AHAJIIOTTYHUX KOHCTPYKLIA MOKHA JOCSTHYTH aBTOMATU3MY Y iXHBOMY
BUBUYEHHI. OKpiM TOTO, MpPU CTBOPEHHI YMOBHO KOMYHIKATUBHUX BIPAaB ISl 3aHSATH 13
NPAaKTUKU NEPEKIay aHII1HChKOI MOBU Ta METOJIMKH BUKJIaIaHHSI MepeKIaay HaMmu Oyra
3BepHyTa OCOOJIMBa yBara Ha HasBHICTb MiJIKa30K Y Mpolieci BUKOHAHHS Brpasu. lle
JI0TIOMAara€e HarpaBUTU CTYJIEHTa, BU3HAYUTH, SIKUM OyJe HOoro BHUCIOBIIOBAHHS 3a

dbopmoro Ta 3MICTOM.

3.3 Kommuiekec npakTHYHUX KOMYHiKATUBHUX BIPaB sl iMIUIeMeHTauii Ha

3aHATTAX 3 NPAKTHKH MepPeKIaxy

Jlo HacmpaBlli KOMYyHIKaTUBHUX BIPaB BiHOCSTH Ti, OCHOBHOIO METOI SIKUX €
PO3BHUTOK Ta (pOopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX BMiHb Ta HABHUYOK. [Ipy 1IbOMY CTYJIEHT Ma€e
BXK€ CaMOCTIHHO BHKOHYBaTH TMeEpeKiaj] IMUMX ¢GparMeHTiB TEKCTy Ta yMITH
BUOKPEMJTFOBATH B HUX BKa3aH1 JICKCHYH1 OJMHMIT. Hrokue My mo1any MOKIIMBI BapiaHTH
KOMYHIKATUBHUX BIIpaB, SKI MOXHA BHUKOPHCTOBYBAaTH Ha 3aHATTAX 13 MPaKTHKH
MepeKyaay aHTIIHChKOT MOBH Ta METOJUKH BUKJIQIaHHS TIEPEKIIay.

BmpaBa 1. Ilepexnam okpemMux ¢parMeHTIB 3 METOI0 BIATOYYBaHHS yMiHb
1HTEeprpeTallii BIaCHUX iMEH.

A)  “Nivellen. But they call me Degen or Fanger around here. And they use me
to frighten children. “Frighten children,” repeated Geralt with his mouth full. “Without
any reason, no doubt?”

B)  Geralt looked him straight in the eyes. “You had some bad luck,” he said.
“Of all the temples in Gelibol and the Nimnar Valley, you picked the Church of Coram
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Agh Tera, the Lionheaded Spider. In order to lift the curse thrown by the priestess of
Coram Agh Tera, you need knowledge and powers which I don't possess.”

C)  “What would I want it for? You can have them throw it in the cesspool if
there's no reward for it.” “That's not a bad idea. Hey, Karelka, Borg, Carry-pebble! Any
of you there?”

D)  “Very well, Caldemeyn. What the heck, we'll risk a meeting with Master
Irion. Shall we go?”

E)  “Our last meeting,” said Geralt, “was in the court of King Idi of Kovir. I’d
come to be paid for Killing the Amphisboena which had been terrorizing the
neighborhood. You and your compatriot Zavist vied with each other to call me a charlatan,
a thoughtless murdering machine and a scavenger.

BnpaBa 2. Ilepexknanith YpUBOK 13 aHTJIOMOBHOI Bepcii pomany «Cara mpo
Binpmaka», 3BeprarouM O0COONMBY yBary Ha TepeKiaJ BHIUICHHX CIIB Ta
CJIIOBOCTIONYYeHb. PoO3MOALIITE BUIUIEHI CJIOBa 3a KaTerOpisMH, BIAMOBIIHO MO

BUKOPHUCTAHOI'O IMCPCKIAAAIBKOI'O HpHﬁOMy.

TpaHnckonyBaHHs KanbkyBanus Haommxenuii Bukopucranus

nepexJiaj TpaHchopmauii

Tpancaitepanisa | TpanckpuOyBaHHs AnantnBHe

TPAHCKOAYBAHHSA

“I’'m Falwick, Count of Moén. And this knight is Tailles, from Dorndal.”

Geralt bowed cursorily, looking at the knights. Both wore armor and crimson cloaks with

the emblem of the White Rose on their left shoulder. He was somewhat surprised as, so

far as he knew, there was no Commandery of that Order in the neighborhood.
Nenneke, to all appearances smiling lightheartedly and at ease, noticed his surprise.
“These nobly born gentlemen,” she said casually, settling herself more comfortably in her

throne-like armchair, “are in the service of Duke Hereward, who governs these lands most

mercifully.” “Prince.” Tailles, the younger of the knights, corrected her emphatically,
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fixing his hostile pale blue eyes on the priestess. “Prince Hereward.” If any one of your

soldiers touches one of Melitele's priestesses, they will hang, before dusk.

KoMyHikaTuBHI BOpaBu Ha MEpEeKiaj BIACHUX HA3B CYTTEBO BIJPI3ZHAIOTHCSA BiJ
JIBOX MOMEpPEeHIX TUIIB. BIAMIHHICTh MOJISITa€ HAcaMIlepe] YTOMY, 10 Ha LbOMY €Tarli
CTYJEHT MOBHICTIO IOPUHAE Yy MOBJICHHEBY CHUTYAIIIO Ta OUIbIIE HE OTPUMYE MiAKA30K Y
BUIJISAI ONMOPHHX CJiB, 3a3HAYCHHS METOMIB MEpeKNIany Y CIIiBCTaBICHb. Momy s
pOOOTH HATAETHCA KOMILUIEKC peUYeHb a00 K (parMeHT TEKCTY, 03HAHOMHBIIHUCH 13 TKUM
BIH Ma€ HeE JIMIIE BUKOHATH MEPEeKIIajl, aje 1 BUOKPEMUTH B paMKax YPUBKY BiJIIIOBIJHI
JIEKCUYH1 OJMHMII, a TMOTIM, MPOaHaII3yBaBIIU 3arajbHUNA 3MICT Ta CTUJIb JUCKYPCY,
oOpaTH i WX JICKCHYHUX OJIMHUII BIMOBITHHUIA MTepeKIagalbKUi MPUHOM.

Ha ocHOBi mpoBEAEHOTO MOCITIIKCHHS MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK IIPO
HEOOXIJTHICTh KOMIUIEKCHOTO TMIAXOMy 10 HaBYaHHS CTYACHTIB MPAKTHIll TEpeKamy
aHTJTIChKOT MOBM Ta METOAMII BUKIAMaHHS mepeknany. s 3akpiluieHHS HOBOTO
TEOPETUYHOTO0 MaTepially, 30KpeMa METOAMKU MPUHOMIB MepeKiagy OHOMACTHYHOI
JIEKCUKH, BapTO HE MPOCTO MOJATH CTYJEHTaM TEOPETUUYHY 1H(GOpMAIlI0 Ta JEKUIbKa
BIIpaB Ha ii 3aKpIIJICHHS, ajieé MPOBECTH KOMIUIEKCHE TPEHYBaHHS 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
TPHOX BHUJIIB BIPAB: HEKOMYHIKATHBHUX, KOMYHIKATUBHUX Ta YMOBHO KOMYHIKaTUBHHUX.

VYci mpuknaau BIpaB, sKi HaBeJEHI BHINE, Oyld pO3poOJeHI CaMOCTIMHO Yy
PE3yNbTATI ONPAIIOBAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiay 3a TeMoro «Ilepexian oHoMacTUIHOT
JIEKCUKU», a TaKOX IUKIy pomaHiB «Cara mpo Bimbmaka» 3 ypaxyBaHHAM BIKOBUX
ocobnmBocTel yuHiB. Takum 4MHOM, akieHT OyJIo 3p00JICHO Ha YMOBHO KOMYHIKaTHBHI
Ta KOMYHIKaTUBHI BIIpaBH, aje MepIl HiK MEPEHTH 0 HUX CTYJAEHT Ma€ BiATPEHYBATH
CBOi BMIHHS, JOBECTH iX JIO aBTOMAaTH3My, BHUKOHABIIM HEKOMYHIKATHBHI BIIPaBH.
VYHacHIIOK IIbOTO MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK, IO MK HEKOMYHIKATUBHUMH, YMOBHO
KOMYHIKATHBHUMHU Ta KOMYHIKATUBHUMHU BIIpaBaMU ICHYIOTh Pi3HI THIH BiTHOIICHB.
Sxmo y meprioMy BUTIAAKY TOMIHYIOUOIO XapaKTEPUCTUKOIO € aBTOMATUYHA CKJIAJI0BA, Y
JIPYroMy — BUKOPUCTaHHS OMIOPHOI'0 MaTepialy Ta MiIKa30K, TO Y TPETbOMY — CAMOCTIHA

po60Ta CTyACHTa 3 TCKCTOM Ta JICKCUYHHMMHU OJWMHHUISIMU, 10 HiI[JIHFaIOTB BHUBYCHHIO.
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BUCHOBKH

VY kBamigikaniHii podOTI pO3IISIHYTO CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI OHOMAaCTUYHOTO
JIEKCUKOHY B CYYaCHOMY XYJO0KHbOMY, 30Kpema (PeHTe31MHOMY, TUCKYpCi. 3a OCHOBY
Oyso B3sTO 1K poMaHiB AHxkes CankoBebkoro «Cara npo Binbmakay, a caMe — KHUTH
«Octanne 6axanusa» (The Last Wish) ta «Meu npuznauenss» (Sword of Destiny).

Y upomMy JOCHUIKEHH1 YyBara MPUAUISETbCS KOMIUIEKCHIA XapaKTepUCTHIlL
cnenu(igHNX CEeMAHTHUYHUX OCOOJHMBOCTEH OHOMACTHYHOTO JIGKCHKOHY, SKi €
XapaKTepHUMH [IJIsl Cy4acHOro (heHTe3iifHoro muckypcy. [IpoBeneHo KOMIUTEKCHHUN
aHalli3 3 METOK BU3HAYCHHS KIIOYOBUX TMEPEKIATAIbKUX MPUHOMIB Ta TEXHIK, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPU MEPEKIIA i IPONPiaibHOT IEKCUKH 3 aHTIIHCHKOT Ha YKPATHCHKY
MOBY, a TaKOX JIJI1 PO3pOOKH METOAIB pealtizailii OHOMAaCTUYHOTO MPOIIAPKY JIEKCHKH
Npyd TPOBENCHHI 3aHATh 3 TNPAKTUKH TIEpeKIaay I1HO3eMHOI MOBH Ta METOJUKH
BUKJIQJIaHHS TIEpEKIIaay.

BcranoBneHo, 110 JUCKYpC € OJHOYACHO MPOIECOM Ta PE3yJIbTaTOM JIOACHKOT
KoMyHikaIlii. XymoXHIA JTUCKYpC BUPIZHSAETHCS 3-TIOMDK I1HIIUX >KaHPIB €MOTHBHUM
3a0apBJIICHHSAM Ta JOJATKOBOI €CTeTHUYHOK (yHKIIE0. DEeHTe3IMHUH JTUCKYpC
NPAKTUYHO HE PO3TJSIAEThCS HAYKOBISIMU SIK OKpEeMUW BHJ JTEpaTypud TMpH
CEMaHTHYHOMY aHaJi31 OHOMACTHYHOTO JICKCUKOHY. MiX THUM, MOXHA BHUILIUTH
KOHKPETHI OCOOJIMBOCTI 3a3HAYEHOTO JKaHpPy, Cepell SKUX BaroMe Micie 3aiimae
CTBOPEHHS JIOTIYHO 3aBEpIIEHOI Ta CTPYKTYPOBAHOI peambHOCTI Ta 3HAYHA yBara [0
JeTajnen.

Jlns  nmocsTHEeHHs TOJIOBHOI MeTH KBamidikaiiifHoi pobotu Oyno BimiOpaHo
OHOMACTUYHY JICKCUKY IHUKITY pomaHiB AHkes: CanmkoBcbkoro «Cara mpo BimbpMaka
JUTSI TIHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO aHAJI3y B paMKaX OHOMACTHUKH aHTIIHCHKOT MOBH.

Branoce npuiitu 10 MESKMX TEOPETHYHO 3HAYYIIMX BUCHOBKIB IIOJ0 3HAYCHHS,
GYyHKITIOHYBaHHS 1 TIEPEKIaay OHOMACTUYHUX OJWHUIIL y TBOpax JKaHPy (QeHTe3l.

Pe3ynbTaTl 1OCHIIKEHHS MOXKYTb OyTH C(hOPMYJIbOBaH1 HACTYITHUM YHMHOM:
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1. OHoMacTHKa BXKUBAETHCS 13 METOIO MMO3HAYEHHA yCi€i CYyKYIMHOCT] BIACHUX
Ha3B Y MOBI, 1[0 aHANI3y€ThCs, TOAl SIK 3aJJisl HAMEHYBaHHS JIIHTBICTUYHOIO PO3ALTY
BUKOPUCTOBYETHCSI CUHOHIMIYHE MOHATTA — OHOMAaciosoris. OHIMU BUKOPUCTOBYIOThH Y
TOMY BUINAAKY, KOJM MOTPIOHO AATH MEBHOMY MpPEAMETY YU 00 €KTYy 1HAMBIIyaJlbHY
Ha3BYy, BUOKPEMHTH HOTO 13 3arajibHOTO CIHUCKY aHaJIOTriyHuX aTpuOyTiB. OCOOIMBOCTI
BJIACHUX Ha3B 3aKpIIUIIOIOTBCA 3aco0aMM COLANbHOI 3HAYMMOCTI Ta CYCHUIBHOI
3aKpIMJIEHOCTI IPOLECY YTBOPEHHS OHIMIB.

2. BinnosinHo 10 oco0iauBocTel (hYHKIIIOHYBAHHS BIACHUX HA3B Y XYAOXKHIX
TEKCTaxX, iX MOXKHa KiIacu(iKyBaTH HACTYITHUM YMHOM: HEHTpalibHI BJIAcHI Ha3BH, 5Kl
HalvacTilie BAKOPUCTOBYIOTHCS B aHTJIINCHKIN JIITEPATYPI 1 € 1J1s1 HeT THTOBUMU; OMTMCOBI
BJIACH1 Ha3BH, SIK1 MICTATh NPAMY a00 HATAKOBY XapaKTEPUCTUKY MEPCOHaxka ado 00’ €KTa;
nmapoJiiiHi BJIACHI Ha3BU, SKI JOCHUTh CXOX1 3 TIONEPEAHBOI KaTeropicro, aje
BIIPI3HSAIOTBCS THM, IO IXHBOIO CTHJIICTUYHOIO (DYHKIII€I0 € BHPAXEHHS MaCOBOCTI,
CTEPEOTUITHOCTI 00pa3y; acoIllaTUBHI BJIAacHI Ha3BHM, SKI CBO€I BI3yalbHOIO abo
3BYKOBOIO CTPYKTYPOIO BHKJIHMKAIOTHh IMEBHI allto3ii Ta acoriallii 3 o0pazaMu 13 1HIINX
JiTepaTypHHUX TBOPIB, Mi(iB TOIIIO.

3. [Tpu cTBOpEHHI JIOT1YHO 3aBEPIISHOTO 1 CTPYKTYPOBAHOTO BUTQIaHOTO CBITY
aBTOPY (hEHTE31MHOI JTiTepaTypy BKpail BaXKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha BiacHi imeHa. Lle i
o0pa3u mepcoHaxiB, 1 Ha3BU TreorpadiuyHUX 00'€KTIB, 1 COIIATBLHO-TIOMITHYHI SBHIIA.
Texcr Oyne BurisgaT 00'eMHO 1 TaHOPAMHO, SIKIIO BJIACHI IMEHA € HEe TIPOCTUM HabOpoM
3BYKiB, a HECYTh B CO01 JJOJJaTKOBUI IPUXOBAHUI CEHC.

4, OHOMACTHYHY JIGKCUKY, SKY BIIHOCATH JO O€3€KBIBaJICHTHOTO MPOIIAPKY
MOBHM, MOXHa IepeKiIalaTd 3 BHUKOPUCTAHHSIM TaKUX HPHUHOMIB: TPaHCKPUIIL,
TpaHCHITepalis, KaJbKyBaHHS, OIMCOBUI TMeEpeKiaj, HaOIMKeHUH mepekias,
TpancopMariiitanii nepeknaaa. [Ipu mepeknazi MPOMOBUCTHX BIACHUX HA3B Yy MK
pomaniB «Cara mpo Bigepmaka» Amnmkelr CankOBCHKHII BUKOPHCTAB IUTy HH3KY
MEepeKIaabKuX METOJIB: TpPaHCKpUOyBaHHS Oyno BuUKopucTaHe y 9% BuUMAIKiB,

Tpancaitepauis —y 13% Bunazaxis, a alanTUBHE TPaHCKOAYBaHHS — Yy 27%. KalbkyBaHHIO
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Binnosigae 20%, HabmmkeHoMy nepeknany — 8%. Ilepekiiagay BraBaBcs 10 pI3HUX BU1B
TpancopMmaiiii 'y 23% BuUMaAKIB BiJi YCbOI'O YHMCIa MPOAHaNi30BaHUX OHIMIB. Tak,
MO>XEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO HAWOLIBII YAaCTOTHUM CIIOCOOOM MEpeKIaay CTalH
aJlaniTMBHE TPAHCKOAYBaHHSA (KOJM BJIaCHA Ha3Ba € HEUTPaIbHOK) Ta PI3HOBUIU
Tpanchopmanii (y BUNAAKY 13 MPOMOBUCTUMHU OHIMAaMH), ajpKe caMe 3aBISKU iM
nepekiiaziad 3Mir 1HTEpPHOpeTyBaTH IMEHA, MPUCTOCYBABIIM iX JO CBITOOAYeHHS Ta
KyJIbTYpH y MOBI TIEpEKJIally, a HAWMEHII YacTOTHUM — TpaHCKpuOyBaHHsA. lle
MOSICHIOETBCSL THUM, IO TIEPEBaKHA YaCTHMHA OOpaHWX JUIs aHali3y BJIACHUX Ha3B €
IPOMOBUCTHMH, aJIe CTBOPEHUMH CaMUM aBTOPOM, TOMY 3HAWTH JUIsl HUX aJCKBAaTHHM
BIJIMOBIIHUK Y MOBI Iepekiaay 0yyo 6 Bkpail BaxKo.

5. MoxHa 3p0oOWTH BUCHOBOK IPO HEOOXITHICTh KOMIUJIEKCHOTO ITIAXOIY 10
HaBYaHHS CTYJICHTIB MPAKTHIlI TTEPEKIaay aHTIIHCHKOI MOBH Ta METOJIMIII BHKJIAAaHHS
nepekiany. Jns 3akpirieHHS HOBOTO TEOPETUYHOrO MaTepiany, 30KpeMa 3aCBOEHHS
NpUIOMIB TIEPEKJIaly OHOMACTUYHOI JIEKCHKH, BapTO HE IMPOCTO TOJATH CTYyJEHTaM
TEOpeTHYHY 1H(OpMaIil0 Ta JeKiUIbKa BIpaB Ha ii 3aKkpilUICHHS, aje IPOBECTU
KOMIUIEKCHE TPEHYBAaHHSA 3 BUKOPUCTAHHSAM TpPbOX BHJIIB BIPaB: HEKOMYHIKATHBHUX,
KOMYHIKQTUBHUX Ta YMOBHO KOMYHIKaTHBHHUX.

[IpakTryHa IMIHHICTG JOCHIDKEHHS IIOJSATa€ Yy  JICTAJIBHOMY BHUBYCHHI
0COOJMBOCTE OHOMACTUYHOI JIGKCUKM B MalOyTHbOMY Ta aHaii3l ii BIUIMBY Ha

CIOPUMHSTTS XyI0KHBOTO, 30KpeMa (DeHTE31iHOT0, TEKCTY YUTAaYaMH.

A, Beauxoona Anna leopiena, CBOIM MIIMMUCOM 3aCBITUYIO, IO MOS KBauTidikalliiiHa
pobota «Oromacmuuna nekcuka y yukii pomauie Anooces Cankoscvkozo «Caea npo
Biovmakay: nepexnadayvkuti acnexm» BUKOHaHa 3 JOTPUMAHHSIM YCIX BHMOT J0
HAyKOBOT €TUKH Ta MOBATH JI0 IHTEJIEKTyaTbHUX HAJ0aHb, CAMOCTIITHO Ta 1HAWBIAYaIbHO.
ITix gyac HarMcadHs PoOOTI 1 JOTPUMYBAIACh IPUHITUITIB aKaIEMIYHOT TOOPOUECHOCTI Ta

HECY BIIMOBINANBHICT 32 TIOPYIICHHS 3aralbHONPUHHITHX MTPaBHII ITUTYBAHHS.

foof
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PE3IOME (SUMMARY)

The content of this graduation thesis is based on the study of such a linguistic
category as onomastic vocabulary. For successful research, a series of novels "Witcher"
by Andrzej Sapkowsky was viewed, in particular, "The Last Wish" and "Sword of
Destiny".

The onomastic category has always been of great interest for the philosophers and
linguists all over the world. This lexicological phenomenon has different aspects such as
its meaning and connection with the culture of different people, as also its influence on
the process of society development.

The relevance of the research topic is dictated by the fact that there are some
linguistic lacunas in the translational aspect of onomastic knowledge. The classification
and methodological basis of the thematic discourse translation is of the outstanding
interest on the modern stage of linguistic studies.

Moreover, we consider it necessary to analyze the structure and cognitive features
of the onomastic lexicon in fantasy discourse, considering the emergence of new trends
in linguistics, as well as the material of modern literature due to the insufficient number
of scientific developments on a specific outlined topic.

Due to the presence of onomastic studios in Ukraine and abroad, there is a gradual
increase in the degree of processing of theoretical material on the topic of structure,
classification and semantic coloring of proprietary units. The researchers who have being
studying this lexical layer for years are A. V. Superanska, Ye. M. Vereschahin,
V. H. Kostomarov, O. V. Nazarenko, Tim Brennen, H. Bergmann, O.V. Nazarenko,
Yu. A. Karpenko, R. D. Petrova.

The aim of the work is a comprehensive characterization of specific semantic
features of the onomastic lexicon, which are characteristic of modern fantasy discourse,

the definition of key translation techniques and methods used in the translation of
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proprietary vocabulary from English to Ukrainian, as well as the development of methods
for implementing the onomastic vocabulary layer during the practical classes.

In the light of this goal a number of research objectives were outlined:

o consider the main theoretical provisions of modern linguistics on the
definition and classification of proprietary vocabulary;

o identify the features of the functioning of onyms (anthroponyms,
chrematonyms, toponyms) in literary texts;

o determine the role of the onomastic lexicon in modern fantasy discourse;

o consider possible translation techniques used when working with proprietary
vocabulary based on the material of “Witcher” by Andrzej Sapkowski;

o establish a number of methods possible for implementing the layer of
onomastic vocabulary in the framework of theoretical and practical classes in order to
deepen students ' knowledge and increase their level of competence.

The analysis of empirical material was carried out on the basis of a set of research
methods: descriptive method, comparative-historical method, analysis and synthesis
method, abstraction method, induction and deduction method, dictionary definition
method.

Structure of the graduation thesis: it consists of an introduction, three chapters,
conclusions, a list of references, lexicographic and illustrative sources, a summary and an
appendix. The total volume of the graduation thesis (without appendix and summary) is
65 pages. The list of references includes 85 items.

Summing up the first theoretical chapter, it should be noted that proper names are
considered words and word combinations used to denote individual objects or subjects. A
set of proper names, according to the classification of linguists, form anthroponyms —
names or nicknames of people, zoonyms — nicknames of animals, toponyms — names of

geographical objects, astronyms and cosmonyms — names of celestial bodies, as well as
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objects of outer space, chrematonyms — names of material objects, which were most often
the property of individuals (swords, cups, castles, etc.).

Thanks to the use of proper names that have a unique form, etymology and
semantics, it is possible to eliminate language barriers and establish mutual understanding.
The study of proprietary vocabulary is carried out by onomastics — a branch of linguistics
that specializes in analyzing the history of the origin, etymology or semantics of proprial
lexicon and its connections with other categories of the dictionary of a particular language.

Scientists distinguish the following subspecies of this science: descriptive,
theoretical, practical, artistic, historical and ethnic onomastics. Thus, studying proper
names of various types helps scientists recover a large amount of historical, geographical,
and socio-cultural data. The main functions of proper names include differential,
identification and nominative, because the name of a denotate occurs due to its
preliminary separation from the same type of object/ subject. Thus, the main peculiarity
of proper names can be called the lack of a clear connection with the concept and,
conversely, a strong close connection with one specific object.

According to the second chapter, when creating a logically complete and structured
fictional world, it is extremely important for the author of fantasy literature to pay
attention to their own names. These include images of characters, names of geographical
features, and socio-political phenomena. Onyms in a literary text are one of the types of
artistic details that help to make the text original, unlike what the reader's mind perceived
before getting acquainted with this book. To translate proper names in fantasy works, in
particular, the following translation techniques are used: transcoding (transcription and
transliteration), loan translation, descriptive translation, approximate translation, and
different transformations.

The translator resorted to various types of transformations in 23% of cases of the
total number of analyzed onyms. So, we can conclude that the most frequent method of
translation was adaptive transcoding (when the proper name is neutral) and varieties of

transformations (in the case of a proper name with some emotive meaning), because it
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was thanks to them that the translator was able to interpret names, adapting them to the
worldview and culture in the translation language, and the least frequent — transcription.
This is explained by the fact that the vast majority of proper names selected for analysis
are eloguent, but created by the author himself, so it would be extremely difficult to find
an adequate match for them in the translation language. In addition, another criterion that
determines the low percentage of transcription use, but a high percentage of adaptive
transcoding, is the difference in the structure and phonetic composition of English and
Ukrainian languages, which causes an almost constant need to adjust graphically or
phonetically translated name to the spelling requirements of the Ukrainian language.

One of the functions of using proper names in fantasy works is to specify and
individualize the object, as well as give it unique properties. Proper names create a special
tone of the work and embody the author's position in the vision of space through a number
of associative contextual connections. But the main function in creating a fantasy
discourse is the expressive one. It is based on conveying certain emotions about the
nominative object to the reader. Certain stable associations arise in the mind. In this case,
the author allows the reader to make guesses about the meaning of a particular onym,
without depriving him of his own point of view regarding the semantic content of the title.
This is what helps the artistic text to remain multi-faceted and multi-layered.

It is mentioned on the third chapter that there is a need for a comprehensive
approach to teaching students the Practice of Translation. To consolidate new theoretical
material, in particular the methodology of onomastic vocabulary translation techniques, it
IS necessary not only to provide students with theoretical information and several
exercises to consolidate it, but also to conduct a comprehensive training using three types
of exercises: non-communicative, communicative and conditionally communicative.

All the examples of exercises given above were developed independently as a result
of working out theoretical material on the topic "Translation of onomastic vocabulary",
as well as the series of novels "Witcher", taking into account the age characteristics of

students. Thus, the emphasis was placed on conditional communicative and
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communicative exercises, but before moving on to them, the student must train their skills,
bring them to automatism by performing non-communicative exercises. As a result, it can
be concluded that there are different types of relationships between non-communicative,
conditional communicative and communicative exercises. If in the first case the dominant
characteristic is the automatic component, in the second — the use of reference material
and hints, then in the third — the student'’s independent work with the text and lexical units
to be studied.

The theoretical significance of the work lies in the fact that the analysis of
onomastic vocabulary was carried out not only taking into account the essence and pine
characteristics of this concept, but also in terms of a comprehensive analysis of the
techniques percentage used for their translation within works of fiction. The prospects for
using the results obtained are the possibility of further research of ways to translate
onomastic vocabulary in the context of various types of discourse (artistic, political,
journalistic).

The practical significance of the research results is determined by the possibility of
using its results in preparation for classes and seminars in such disciplines as Lexicology,
Theoretical Linguistics, Practice of Translation and Methodology of Teaching
Translation. At the same time, the presented material will be useful for analyzing works
of fiction, in particular fantasy discourse, to determine the translation techniques used in
them.

The scientific novelty of the work is determined by the fact that the percentage
analysis of a sample of methods for translating toponyms, zoonyms, anthroponyms and
mythonyms based on a fantasy text in a linguistic Ukrainian-language discourse was
carried out for the first time. In addition, the study includes original exercises with non-
trivial vocabulary to hone the skills of translating proper names from English to Ukrainian

based on the material of “Witcher” series of novels.
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Cnucoxk aHTPONOHIMIB, 00pPaHUX AJIS MEPEeKJIANAUBKOr0 aHATI3Y
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Ne AHIIIOMOBHUI YKpaiHOMOBHUM Bukopucranunii
n/m BapiaHT BIJIOBIHUK NepEKIIaalbKui
IIPUAOM

1. Treska AKmyTtuk Tpancdopmariis

2. Velerad Benepan Tpauncniteparris

3. Foltest dontect Tpancnitepariist

4, Geralt I'epanbt AnantuBHe
TPAHCKOyBaHHS

5. Dalka Jlanbka AnanTuBHe
TPAHCKOyBaHHS

6. Adda Anna Tpaucnitepariis

7. Segelin Cerenun AnanTtuBHe
TPaHCKOyBaHHS

8. Ostrit Octpur ApnantuBHe
TPAHCKOyBaHHS

9. Nenneke Hennexe Tpaucmiteparris

10. lola Nons AnanTtuBHe
TPAHCKO [y BaHHSI

11. Degen Buponoxk Tpancdopmarris

12. Fanger [xknane HabGmmwxenuii nepexian

13. Tailles Tanbe TpanckpuOyBaHHS

14. Hereward EpeBapn AnanTuBHe

TPAHCKOJyBaHHS
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15. Karelka Kapenbka AnanTtuBHE
TPAHCKO Iy BaHHSI

16. Borg bopr AJnantuBHE
TPAHCKOyBaHHS

17. Carry-pebble Hocukaminb KanekyBaHHS

18. Master Irion Maiictep Ipion Tpancmitepartist

19. King Idi Kopons XKunp Tpaucdopmartis

20. Abrad Jack-up-the- | Abpan 3aaepucnigHuiis KanbkyBaHHs

Skirt

21. Shrixe Kynanka Tpaucdopmarris

22. The Fifteen IT’aTHAIATKA KanbkyBaHHsS

23. Marilka Mapunka HaGmmxennii mepexian

24, Dandelion JIrobucrok Tpaucdopmarris

25. | Voivod Tracasse Boesona Hyxn606 Tpauchopmairis

Cnucok TOnoHiMiB, 00paHNX ISl MEePEKIANANBKOr0 aHATI3Y
Ne AHIIIOMOBHUH YKkpaiHOMOBHUM Bukopucranuii
11/11 BapiaHT BIJIITIOBITHUK nepeKIaaanbKui
MIPUNOM
1. Ropers Gate bpama JIuxBapis HabGmmxenunii nepexian
2. Old Narakort Inn Kopuma «Crapwmii | KanpkyBaHHs
Hapaxop»

3. Tavern The Fox Kopuma «ITig mucom» HaOnwxeHuid nepexia

4, Wyzim Buzim TpanckpuOyBaHHS

5. Temeria Temepis AnanTuBHe

TPAHCKOJYBaHHS




73

6. Pontar [TonTap Tpancaiteparist
7. Mahakam Maxakam Tpancmitepartis
8. Melitele’s temple Catuns Memnirene KanbkyBaHHs
9. Ellander Ennannep Tpancmitepartist
10. Dorndal Tommann HaGmmkenunii mepexian
11. Yamurlak Spmyprsik Habnwkenunii nepexiiaz
12. Arcsea Jlyxomop’e Tpanchopmarrii
13. | The Golden Court 3osioTHI ABIP KanbkyBaHHs
14. Fourhorn Yotupusyriaun KanbkyBaHHs
15. Cintra [uuTpa AnantuBHe
TPaHCKO Iy BaHHS
16. Inn  The Pensive | lllunok «Ilin 3agymnuBum | Tpancdopmarrii
Dragon JPAKOHOM)
17. | Three Jackdaws Tpu Ianaku KanpkyBauHs
18. Holopole Xonomiyuis AnanTtuBHe
TPaHCKOyBaHHS
19. | Valley of Flowers JloauHa KBITIB KanpkyBanHs
20. Blaviken biaBiken Tpaucmiteparris
21. Duchy of Attre KuszisctBo AtTpe KanbpkyBanHs
22, Murivel Mypisen Tpancnitepartis
23. Tridam Tpumam AnanTuBHe
TPaHCKOIyBaHHS
24, Traders’ Trail Kyneubkuii nuisax KanbpkyBaHHS
25. Novigrad Hogirpan Tpancniteparris

Cnucok Mi)oHiMIB Ta 300HIMIB, 00paHNX ISl EPEKIATANBKOT0 AHAJI3Y
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Ne AHTIIOMOBHUI YKpaiHOMOBHUM Bukopucranunii
n/n BapiaHT BIJIMTOBIHUK NepEKIIaalbKui
IIPUAOM

1. Roach Pubxka Tpaucdopmartis

2. Striga Crpura AnantuBHe
TPaHCKOIyBaHHS

3. Witcher Bigemun Tpaucdopmartis

4, Monster Crpaxonrof Tpanchopmartis

5. Moola Myna TpanckpuOyBaHHs

6. Alpor AnbIn AnantuBHe
TPaHCKOIyBaHHS

7. Bruxa Bpyxkca TpanckpuOyBaHHS

8. Kikimora HIummmopa Tpaucdopmartis

9. Amphisboena AmopicOeHa AnantuBHe
TPaHCKOyBaHHS

10. Manticore ManTukopa AnantuBHE
TPAHCKOyBaHHS

11. Wyvern Busepna AJnlanTuBHE
TPAHCKOyBaHHS

12. Folger Imisik Tpauchopmarris

13. Aeschna Kampena Tpancdopmarris

14, Ilyocoris [TraBTHHA Tpancdopmarris

15. Chimera Emmysa KanbkyBanHs

16. Leshy JlicoBuk KanbkyBanHs

17. Ghoul ['ynp AnanTuBHe
TPaHCKO/TyBaHHS

18. Werewolf BoBkynaka KanbkyBaHHs
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19. Black Annis ba6a-fra Tpaucdopmartis
20. Vypper JlinaBypm Tpancdopmariis
21. Centipede Bunoxsict Tpaucdopmartis
22. Dracolizard Ocnusp Tpaucdopmartis
23. Dermopteran Jlita Tpancdopmariis
24, Basilisk Bacuiick Tpaucdopmartis
25. Phoenix denikc TpanckpuOyBaHHs




